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Настоящее учебное пособие предназначено для развития на- 
BbIKOB и умений устной речи, а также для письменного перевода 
текстов по военной тематике. 

Пособие рассчитано для изучения на старших курсах языко- 
вого вуза после усвоения нормативной грамматики и лексики 
японского языка. Пособие также может быть использовано для 
самостоятельного изучения лицами, владеющими японским язы- 
ком и желающими приобрести навыки военного перевода. 

Отбор учебного материала пособия проведен на основе учеб- 
ной программы по иностранным языкам. Объем лексики состав- 
ляет 900 лексических единиц. 

Пособие состоит из 13 уроков. Уроки, как правило, имеют 
постоянную структуру и включают тексты, словари к ним и сис- 
тему упражнений. 

На изучение одного урока отводится 10-12 часов аудиторных 
занятий и 6—8 часов самостоятельной работы. 

При написании учебного пособия использованы материалы, 
опубликованные в открытой российской и японской печати. 
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各国 の 兵力 は 陸軍 、 空 軍 、 海 軍 か ら な っ て いま す 。 あ 
る 国 に は ロケ グット 軍 も 兵科 と し て その 兵力 に 入っ て いま 
す 。 軍隊 は 任務 と 兵器 に よっ て 兵種 に 分 か れ て いま す 。 
主要 な 兵種 は 歩兵 、 砲 兵 , 戦車 兵 、 航 空 兵 、 工 兵 等 で す 。 
どの 国 の 歩兵 で も 一 番 小 さい 部 隊 は 分 隊 で す 。 そ の 指揮 
守 は 分 隊長 と いい ます 。3・4 個 の 分 隊 は 小隊 に な り ま 
す 。 小隊 は 小隊 長 の 指揮 の 下 に あり ます 。 そ れ よ り 大 き 
い 部 隊 は 中 隊 で す 。 中 隊 は 3・4 個 の 小隊 に 分 か れ ま す 。 
中 隊 の 指揮 官 は 中 隊長 と いい ます 。 中 隊 よ り 大 きい 部 隊 
は 大 隊 で す 。 それは 大 隊 本 部 と 3・4 個 の 中 隊 か ら な っ 
て 、 大 隊長 の 指揮 の 下 に あり ます 。 普通 の 大 隊 は 連隊 に 
入り ます 。 連隊 は 本 部 と 3・4 個 の 大 隊 か ら な っ て いま 
す 。 連隊 の 指揮 官 は 連隊 長 と いい ます 。 普通 の 大 隊 と 連 
隊 の ほか に 独立 大 隊 と 独立 連隊 が あり ます 。 

連隊 より 上 の 兵隊 は 兵団 と いい ます 。 兵団 の 主要 な 種 
類 は 師団 と 軍団 で す 。 そ の ほか に 国 に よっ て 旅団 も あり 
ます 。 旅団 は 連隊 また は 大 隊 か ら な っ て 師団 に 入っ て い 
ます 。 独立 旅団 も あり ます 。 師団 は 二 つ の 旅団 また は 3・4 
個 の 連隊 か ら な っ て いま す 。 軍団 は 普通 、3 個 の 師団 で 編 
成 し ま す 。 兵団 の 指揮 機関 は 司令 部 と いい ます 。 数 個 の 
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軍団 また は 師団 で 軍 を 編成 し ます 。 軍司 令 官 は 軍 を 指揮 


Е 


軍隊 に は 次 の 軍人 の 階級 が あり ます 。 それは 兵士 、 上 
==, ҺЕ. ЖЕ ЕН, НЕ, РЕ ФЕ (СЕЛК 
中 尉 ) 、 大 尉 、 少 佐 、 中 佐 、 大 佐 、 少 将 、 中 将 、 大 和 将 、 
元帥 、 大 元 師 で あり ます 。 す べ て の 将校 は 尉 官 、 佐 官 、 
将 官 に 分 か れ て いま す 。 下 士官 も あり ます 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
ぐん た い войска; части; армия 
へ ん せい организация, состав 
へ いり よく вооруженные силы 
りく ぐん сухопутные войска 
か い ぐ ん военно-морской флот (силы) 
くう ぐん военно-воздушные силы 
ロケ ッ ト で ぐん ракетные войска 
へ いか вид вооруженных сил 
[САР задача, обязанность 
へ いき оружие; вооружение; 

военная техника 

へ いし ゅ род войск 
は は へい пехота, пехотинец 
ほう へ い артиллерия, артиллерист 
せん し ゃ へ い танковые войска, танкист 
こう くう へ い авиация 
こう へ い инженерные войска, сапер 
ぶた い части и подразделения, войска 
ぶん た い отделение 
し きか ん командир 
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ぶん た いち ょ 2 う 


З= 
— 


L F D Te vs 


し レ しょう たい ちょ う 


ちゅ うた い 


ちゅ うた いち ょ う 


だ いた い 
だ いた いち ょ う 
ほん ぶ 
れん た い 
どこ ぐう ラ 
へ いた い 
へ い だ ん 
し た ん 
ぐん だ ん 
り ょ だ ん 
きか ん 
し れい ぶ 


ちょ う 


すう 


Е. 


ぐん 
ぐん し れい か ん 
か いき ゅ 2 う 

へ いし 

し まつ さい 
ご ちょ う 


командир отделения 


счетное слово-суффикс 
для войсковых единиц 


ВЗВОД 

командир взвода 
рота 

командир роты 
батальон 

командир батальона 
штаб (части, подразделения) 
полк 
отдельный, самостоятельный 
войска, солдат 
соединение 

ДИВИЗИЯ 

корпус 

бригада 

машина, механизм; орган 


штаб, управление (армии, 
дивизии, бригады) 


(в сочетаниях) глава, 
начальник, командир 


несколько штук, несколько 
единиц 


армия (как соединение) 
командующий армией 
ранг, звание; класс 
солдат, рядовой 
ефрейтор 

младший сержант 

(мл. унтер-офицер) 
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軍曹 ぐん そう сержант (унтер-офицер) 

Ed 8 68 じょう きゅう ぐん старший сержант 
そう 

“+ で の ちよ うり старшина 

少尉 し ょ うい младший лейтенант 

Ф ちゅ うい лейтенант 

上 級 中 尉 じょう きゅう ちゅ うい старший лейтенант 

大 尉 た いい капитан 

少佐 し ょ うさ майор 

中 佐 ちゅ うさ подполковник 

大 佐 た いさ полковник 

少将 CE генерал-майор 

中 将 らち らち ゅ うじ ょ 2 う генерал-лейтенант 

上 級 中 将 じょう きゅう ちゅ генерал-полковник 
ОС 

大 将 DE генерал армии 

元 即 げん すい маршал 

ит: だ い げ ん すい генералиссимус 

将校 Ооа офицеры 

ВРЕ いか ん младшие офицеры 

佐 官 さか ん старшие офицеры 

Е し ょ うか ん генералитет 

ТЕТЕ か し か ん старшины и сержанты 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Японская военная лексика и генетически, и структурно неод- 
нородна по своему составу. По происхождению она состоит 
из собственно японских слов (休め — や すめ «вольно!»), из 


слов, заимствованных из китайского языка и составленных на 
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основе китайских корней (Ж 一 ぐん «армия», ЁК — ЗА, 
すい か ん «подводная лодка»), из слов, заимствованных из за- 
падноевропейских языков ( レー ダー «радар»). 

Эти три слоя лексики характерны H для всего словарного со- 
става японского языка. Однако если говорить об отличительной 
особенности японской военной терминологии, то следует ука- 
зать на количественно преобладающую роль в ней слов, состав- 
ленных из китайских корней. Среди военных слов этого типа 
встречаются одноморфемные слова ( 軍 一 ぐん «армия», 弾 一 
だ ん «снаряд») и многоморфемные, т. е. составленные из двух- 
трех и более китайских корней (連隊 一 れん た い «полк», 
中 隊長 一 ちゅ うた いち ょ 2 «командир роты», 無人 爆撃 機 一 
む じ ん ば くば げき «беспилотный бомбардировщик»). 

Пополнение военной лексики в японском языке происхо- 
дит двумя путями: 1) путем обогащения словаря на базе ис- 
пользования ресурсов японского языка; 2) путем заимствова- 


НИЯ СЛОВ из других языков. 


Корень китайского происхождения [Ж 一 - v ` имеет значение 
«часть, отряд, подразделение» и употребляется главным обра- 
зом суффиксально. 

Например: 連隊 一 れん た い 、 大 隊 一 だ いた い 、 中 隊 一 
ちゅ うた い 、 分 隊 一 ぶん た い 、 落 下 傘 隊 一 ちら っ か さん 
и ИТ. д. 

Слово 軍隊 一 ぐん た い \ означает «войска, части, армия» 
и синонимично слову  — ぐん, хотя в некотором употреб- 
лении эти слова различаются. Слово  — ぐん , кроме значе- 
ния «армия», имеет значение «война», в котором не употреб- 
ляется слово 軍隊 一 ぐん た い . 

Например: #1247 一 で ん に し た が 5 «идти на войну»; 
軍 を 敵 に 進め る 一 ぐ で ん を て き に すす め る «вести войну». 
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Сравнение: 軍隊 に 入る 一 ぐ で ん た い に は いる «поступать 
на военную службу»; 軍隊 に いる — ぐん た い に い る «нахо- 
диться на военной службе». 

Далее, если слово прежде всего означает «войска, 
части», то слово означает в первую очередь «армия» и не 
означает «войска, части». 第 一 軍 一 だ いい ち ぐ ん «первая 
армия», но He говорят 第 一 軍隊 . 

Когда дело касается войск как таковых, всегда употребля- 
ется слово 軍隊 . 

Например: 軍隊 教育 一 で ん た いき ょ うい く «обучение 
войск»; 軍隊 列車 一 ぐん た いれ っ し ゃ «воинский эшелон»; 
軍隊 生活 一 ぐ で ん た いせ いか いつ «жизнь в войсках» ит. д. 


Слово 任務 一 に ん む в военном языке употребляется глав- 
ным образом CO значением «задача, обязанность». Его значе- 
ние и синтаксическое употребление видны из следующих 
примеров: 

大 隊 の 任務 は A 村 を 占領 する こと に ある 一 だ いた い の 
に ん むむ は А むら を せん りょう する こと に ある «задача 6a- 
тальона состоит в том, чтобы овладеть деревней А»; 

特別 の 任務 を 帯び て 行く 一 と くべ つの に ん む を お び て 
いく «идти Ha специальное задание»; 

私 は 単に 私 の 任務 を 果たし た だ け で す 一 わた し は た ん 
に わた し の に ん む を は た し た だ け で す «я только (всего 
лишь) выполнил свои обязанности»; 

彼 は 任務 遂行 中 に 怪我 を し た 一 か れ は に ん むす いこ 25 
ちゅ うに けが を し た «он был ранен при исполнении своих 
обязанностей»; 

中 隊 を 特別 任務 に 派遣 し た 一 ちゅ うた い を と くべ べつ 
に ん む に は けん し た «роту послали на специальное зада- 


ние». 
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4. В тексте урока в учебных целях воинские звания даны без- 


относительно к видам вооруженных сил. Для уточнения 
принадлежности к сухопутным войскам, ВВС, ВМС той 
или иной страны (кроме Японии) используют слова 陸軍 
«сухопутные войска», 海軍 «ВМС», 空軍 «ВВС» или 航空 兵 
«авиация». 

Например: 陸軍 歩兵 少佐 一 りく ぐん ほ へ い し ょ うさ 
«майор пехоты»; 航空 兵 少佐 一 に うく う へ いし ょ うさ 
«майор авиации»; 海軍 少佐 一 かい ぐん し ょ うさ «капитан 
3-го ранга» и т. д. 

Что касается воинских званий в современных ВС Японии, 
то они представлены, в сущности, новой терминологией, ко- 


торая дается в приведенной ниже таблице: 


[де]. りく し まう генерал-лейтенант 
(общевойсковой) 

陸 将 補 りく しじま よう は генерал-майор 

空 将 GE генерал-лейтенант авиа- 
ЦИИ 

空 将 補 «ОЕТ генерал-майор авиации 

У か いし ょ 2 う вице-адмирал 

海 将 補 か いし ょ うほ контр-адмирал 

一 等 ( 二 等 、 いっ つっ とう (に と う 、 さ полковник (подполков- 

三 等 ) рр: あの) ИА ник, майор) сухопутных 
BOMCK 

一 等 ( 二 等 、 いっ と う (に と う 、 полковник (подполков- 

三 等 ) 空 佐 さん と う ) くう さ ник, майор) авиации 

一 等 ( 二 等 、 いっ と う (に と う 、 капитан 1-го (2-го, 3-го) 

三 等 ) 海 佐 さん と う ) か いさ ранга 

一 等 ( 二 等 、 いっ つっ とう (に と う 、 капитан (лейтенант, 

三 等 ) ра さん と う ) りく い младший лейтенант) 


сухопутных войск 
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— ( 二 等 、 
三 等 ) Н 
—% ( 二 等 、 
三 等 ) Wi 
—% (2%, 
三 等 ) № 
ー 等 (2%. 
三 等 ) жй 
— (2%. 
=) 海草 
陸士 長 
я 
ЕЯ 

—% (2%. 
三 等 ) 陸士 
—% ( 二 等 、 
=%) #+ 
—% ( 二 等 、 
三 等 ) W-+ 
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MO の どの м 
さん と う ) くう い 
いう と どう (に と うう 
さん と う ) か いい 


いっ と う (に と う 、 
さん と う ) か いそ う 
りく し ちょ う 


くう し ちょ う 
か いし ちょ う 


5 
いっ と りう の (EE と う 、 
さん と う ) か いし 


капитан (лейтенант, млад- 
ший лейтенант) авиации 


капитан-лейтенант 
(лейтенант, младший 
лейтенант) ВМС 
фельдфебель (старший 
унтер-офицер, мл. унтер- 
офицер) сухопутных 
войск 

фельдфебель (старший 
унтер-офицер, мл. унтер- 
офицер) авиации 
старшина 1-й (2-й, 3-й) 
статьи ВМС 

ефрейтор сухопутных 
войск 


ефрейтор авиации 
старший матрос 
солдат 1-го (2-го, 3-го) 


разряда (класса) сухопут- 
ных войск 


солдат авиации 1-го (2-го, 
3-го) разряда (класса) 
матрос 1-го (2-го, 3-го) 
разряда 


5. У существительного 階級 一 か いき ゅ 2 う со значением «ранг, 


звание» имеются синонимы ЛА 一 Али ЛЕ — くらい. 


В военном языке предпочтительнее употребляются слова 階級 


и 軍 位 , в разговорной речи 一 位 . В разговорных фразах все 


эти слова одинаково употребимы. 
Например: 山田 さん は 大 佐 の 階級 ( 軍 位 、 位 ) を 持っ 
て いま す — や まだ さん は た いさ の か いき ゅ う (ぐん い 、 
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くら い ) を も っ て いま す «Ямада имеет звание полковни- 
ка»; 

階級 ( 軍 位 、 位 ) の 高い 軍人 一 か いき ゅ う (ぐん い 、 
くら い ) の た か いで ぐん じん «военный с высоким званием»; 

階級 ( 軍 位 、 位 ) の 低い 軍人 一 か いき ゅ う (ぐん い 、 
くら い ) の ひく い ぐ ん じん «военный с низким званием». 

О звании можно спросить так: 

あの 軍人 の 階級 は 何で すか 一 あの で ん じん の か いき ゅ 
う は な ん で すか «Какое звание у того военного?» 

Когда хотят спросить о присвоении звания, используют 
глагол 進め る 一 すす め る «продвигать». 

Например: 田中 さん は 中 佐 の 階級 (бу) に 進め られ た 一 
た な か さん は ちゅ うさ の か いき ゅ うに すす め ら れ た <Tagake 
присвоили звание подполковника». 

Эту же мысль можно выразить и с помощью глагола 新 級 
する 一 し ん きゅう する «быть продвинутым»: 田中 さん は 中 
佐 に 新 級 し た 一 た な か さん は ちゅ うさ に し ん きゅう し た . 


. В японском языке имеется два слова CO значением «сол- 


дат» 一 兵士 一 へ いし 』 兵隊 一 へ いた い (третье слово — 
兵卒 一 へ いそ つ — вышло из употребления). 

Слово 兵士 一 уставное, слово 兵隊 — разговорное. 兵隊 
употребляется в отношении военнослужащих как армии, так и 


флота. В первом случае это будет солдат, во втором — моряк. 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


Прочитайте и переведите текст. 


Скажите по-русски: 


l) 陸軍 、 海 軍 、 航 空 兵 、 空 軍 
2) 歩兵 、 砲 兵 、 戦 車 兵 


3) 


4) 
5) 


6) 
7) 
8) 
9) 
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部 隊 、 分 隊 、 小 隊 、 中 隊 、 大 隊 、 連 隊 、 有 師団 、 旅 団 、 
兵団 、 軍 団 、 独 立 大 隊 、 独 立 連 隊 

本 部 、 司 令 部 

少尉 、 中 尉 、 大 尉 、 少 佐 、 中 佐 、 大 佐 、 少 将 、 中 将 、 
大 将 、 元 師 

指揮 官 、 指 揮 機 関 

大 隊長 の 指揮 の 下 に ある 

任務 と 兵器 に よっ て 分 か れ て いる 

師団 の 編成 


10) 大 隊 は 連隊 に 入る 


3. Скажите по-японски: 


Вооруженные силы; род войск; подразделение; ранг (звание); 
солдат; организация; задача (обязанность); важный; оружие; не- 
сколько штук; старшинский и сержантский состав. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 


9) 


各国 の 兵力 は どん な 軍隊 か ら な っ て いま すか 。 

主要 な 兵種 は 何で すか 。 

一 番 小 さい 部 隊 は 何で すか 。 

中 隊 は 何 個 の 小隊 か ら な り ま すか 。 

大 隊 と 連隊 と は どちら が 大 きい で すか 。 

本 部 と 司令 部 と は ちがい ます か 。 

師団 の 編成 に つい て 話し て くだ さい 。 

軍人 の 階級 を 知っ て いま すか 。 思い 出し て 教え て くだ 
さい 。 

大 佐 と 中 佐 と はだれ が 上 で すか 。 


ТО) 連隊 長 は 何 の 部 隊 を 指揮 し ます か 。 
11) 分 隊 は 何人 か ら な っ て いま すか 。 中 隊 は 。 
12) 山田 さん の 階級 は 何で すか 。 


Урок 1. Состав вооруженных сил 15 


5. Переведите на японский язык: 


1) Вооруженные силы государств обычно подразделяются 
на сухопутные войска, ВМФ и ВВС. 2) Главнейшими родами 
войск являются: пехота, артиллерия, бронетанковые войска, 
авиация и др. 3) Наименьшим тактическим подразделением 
сухопутных войск является отделение. Три-четыре отделения 
составляют взвод. 4) Рота состоит из трех-четырех взводов, а 
три-четыре роты образуют батальон. 5) Полк состоит из трех- 
четырех батальонов; несколько полков образуют дивизию. 
6) Кроме батальонов, входящих в полки, имеются так назы- 
ваемые отдельные батальоны. 7) Штаб второго пехотного 
полка находится в десяти километрах от штаба дивизии. 
8) Полковник Сидоров командует отдельным пехотным пол- 
ком. 9) Генерал-полковник К. командует 6-й армией. 10) Ко- 
мандир дивизии сказал, что в деревне А. находится 36-й тан- 
ковый полк противника. 11) Попытайтесь подсчитать, сколь- 
ко примерно человек в пехотной роте, если в отделении 
девять солдат и один командир отделения. Точно не знаю, но 
думаю, что около 150 человек. 12) В пехотной дивизии аме- 
риканской армии танковый батальон состоит из штаба, 
штабной роты и трех танковых рот. 13) Пехотная дивизия 
состоит из штаба дивизии и трех полков. Каждый полк, 
в свою очередь, из штаба полка и батальонов, батальон 
состоит из рот, роты — из взводов, взвод — из отделений. 
14) Думаю, что вторая эскадрилья возвратится к 14:00. 
15) Сколько полков обычно бывает в дивизии? 16) Сколько 
самолетов в эскадрилье? 17) Какой полк находится западнее 
деревни А.? 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 各国 の 兵力 は 陸軍 、 海 軍 、 空 軍 か ら な っ て いる 
2) 大 隊 は 大 隊長 の 下 に ある 

3) 軍隊 は 任務 と 兵器 に よっ て 兵種 に 分 か れ て いる 
4) 師団 の 編成 は 次 の 通り 

5) 大 隊 は 連隊 に 入る 
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7. Составьте предложения, используя следующие слова и Bbl- 
ражения: 


1) 連隊 一 か ら な る 

2) 大 隊 一 入る 

3) 任務 、 兵 器 一 分 か れ て いる 
4) 小隊 一 下 に ある 

5) 軍団 一 編成 する 


6) 軍人 一 階級 
7) 旅団 一 兵団 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующий текст: 


米国 の 軍事 機構 


世界 的 な 侵略 的 企 て を 実現 する た め に 、 米 国 は 西欧 諸 
国 の 中 で 最も 多数 の 、 最 も 技術 的 に 装備 され た 兵力 を 保 
有 し て いる 。 兵員 数 と 装備 の 量 に お いて 米国 は 、 英 国 、 
フラ ンス 、 ド イツ 、 イ タリ ア の 兵力 を 合計 し た も の を 上 
回 る 。 米国 の 兵力 の 総数 は 約 300 万 人 の 軍人 と 100 万 人 の 
車 属 か ら な る 。 

米 軍 は 行政 機構 的 に は 他 の 多く の 国 の 場合 と 同様 に 三 
00818 一 陸軍 、 空 軍 、 海 軍 か ら な る 。 それぞれ の 軍 種 
は 正規 軍 (艦隊 ) と 予備 役 に 分 か れる 。 

行政 機構 の ほか に 、 米 軍 に は 他 の 国 と 違っ て 、 作 戦機 
構 が あり 、 そ れ ! に 基 い て すべ て の 兵員 と 装備 は 五 つの 統合 
軍 と 三 つ の 特定 軍 に 配属 され て いる 。 これ ら の 軍 は 
の 兵力 を 戦争 に 備え て 指揮 、 養成 し 米国 が 取っ て いる 世界 
政策 に 基 い て 、 各 戦域 に お ける 戦術 作戦 遂行 計画 を あら か 
じ め 作 成 し て お く た め に 平時 か ら 設 置 さ れ て いる 。 
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海外 で の 侵略 戦争 の 準備 と 遂行 を 目指 す 米 国 の 軍事 ド 
クト リン の 指令 に 従っ て 、 五 つの 軍 の うち の 四 つ が 、 平 
時 に も 米国 の 国境 の 外 ・ 欧 州 、 大 西洋 、 太 平 洋 、 中 南米 
に 展開 し て いる 。 それぞれ の 兵力 集団 は 戦略 核 手段 と 
様々 な 戦域 核 手段 を 持っ て お り 、 最 新 の 兵器 を 装備 し 、 
戦時 定員 で 編成 され た 陸軍 、 空 軍 、 海 軍 の 作戦 部 隊 を 持 


っ て いる 。 


任務 の 目的 と 性 格 に 応じ て 、 米 軍 は 戦略 戦力 、 一 般 目 
的 戦力 、 戦 略 機動 戦力 及び 予備 役 に わ か れる 。 


企 て 


保有 する 
兵員 数 


合計 し て 
上 回 る 

+ Ж 
行政 機構 


軍 種 

正規 軍 
予備 役 
統合 軍 


特定 軍 


養成 する 
戦域 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

くわ だ た て замысел 

ほ ゆ うす る обладать, иметь, содер- 
жать 

へ いい ん すう численность, численный 
состав 

ご うけ いし て 30.: вместе взятые 

うわ まわ る превышать, превосходить 

ぐん ぞ く вольнонаемный состав 

ぎょ よう せい きこ う зд.: административная 
организация 

ぐん し ゅ 3 の .: вид BC 

せい きぐ ん регулярные войска 

よび えき зд.: организованный резерв 

どう こう くん 30.: объединенное KOMaH- 
дование 

と く て いで ぐん зд.: специальное командо- 
вание 

よう せい する готовить (кадры) 

せん いき театр (войны) 
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展開 て ん か い развертывание 

指令 し れい установка, указание 

兵力 集団 へ いり ょ よく し ゅ う группировка 
だ ん 

核 手段 か くし ゅ だ ん ядерные средства 

戦略 戦力 せん りゃ や くせ ん り стратегические силы 

| Б, 

一 般 目 的 戦力 いっ ぱん も く て き силы общего назначения 
せん り ょ く 

戦略 機動 戦力 せん りや くき どう силы и средства стратеги- 
ぜん り 上 く ческой переброски войск 


10. Перескажите текст. 


11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Виды вооруженных сил и рода войск. 

2) Организационная структура объединений, соединений, час- 
тей и подразделений видов вооруженных сил. 

3) Состав вооруженных сил США. 


第 二 課 、 防 衛 省 ・ 目 衛 隊 


現在 、 日 本 の 軍隊 の 名 称 は 自衛 隊 と いう 。 自衛 隊 は 昭 
和 29 年 7 月 1 日 、 従 来 の 警備 隊 、 保 安 隊 に か わっ て 発足 し 
た 。 内 開 総 理大 臣 は 自衛 隊 に 対す る 最高 の 指揮 監督 権 を 
有する 。 

防衛 省 は 、 中 央 行政 機関 で あっ て 、 陸 上 自衛 隊 、 海 上 
自衛 隊 及 び 航 空自 衛 隊 を 管理 し 、 運 営 し 、 並 びに これ ら 
に 関す る 事務 を 行う 。 防 衛 省 に は 防衛 大 臣 の 下 に 政務 次 
官 一 人 、 事 務 次 官 一 人 、 参 事 官 十 人 以内 が 連 か れる ほか 
防衛 省 本 省 と 防衛 施設 庁 が 置か れ 、 防 衛 省 本 省 と し て 内 
部 部 局 、 陸 上 幕僚 監 部 、 海 上 幕僚 監 部 、 航 空 幕僚 監 部 、 
統合 幕僚 会 議 及 び 付 属 機 関 並び に 部 隊 が 置か れ て いる 。 
防衛 大 臣 は 、 国 務 大 臣 と し て 内 閲 総 理大 臣 の 指揮 監督 を 
受け 、 自 衛 隊 の 隊 務 を 統括 する 。 

防衛 政務 次 官 は 防衛 大 臣 を 補佐 し 、 政 策 及 び 企 画 に 参 
画 し 、 政 務 を 処理 し 、 あ ら か じ め 防 衛 大 臣 の 命令 を 受け 
て 、 防 衛 大 臣 不 在 の 場合 、 そ の 職業 を 代行 する こと を 任 
務 と する 。 

防衛 事務 次 官 は 主として 省 務 の 面 で 防衛 大 臣 を 補佐 
し 、 省 務 を 整理 し 、 各 部 局 機 関 の 事 務 を 監督 する 。 
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内 部 部 局 は 、 防 衛 大 臣 官房 な ら び に 防衛 、 人 事 教 育 、 

衛生 、 経 理 及 び 装 備 の 五 局 か ら な り 、 官 房 長 及び 各局 長 
は 参事 官 を も っ て あて られ て いる 。 内 部 部 局 は 陸上 、 海 
上 及び 航空 3 自衛 隊 間 の 統合 調整 を 行い 、 ま た 防衛 大 臣 が 
部 隊 を 指揮 監督 する の に 必要 な 統制 力 を 確保 する た め の 
スタ ッ フ 的 な 事務 機関 で ある 。 
_ 内 部 部 局 の 職員 が 全員 文官 を あて る の は 原則 と し て い 
る が 、 防 衛 大 臣 及 び 政 務 次 官 を 除く 内 部 部 局 の 重要 な 地 
位 に 制服 職員 に あたる 自衛 官 が 就任 する こと は 何等 妨げ 
られ な い 、。 

官房 長 及 び 各 局長 は 次 の 事項 に つい て 防衛 大 臣 を 補 
佐 す る 。1) 自衛 隊 に 関す る 各 般 の 方 針 及 び 基 本 的 な 実 
施 計 画 作成 に つい て 幕僚 長 に 対す る 防衛 大 臣 指 示 、 
2) 幕僚 長 が 作成 し た 方 針 及 び 基 本 的 な 実施 計画 の 防衛 
大 臣 承 認 、3) 統合 幕僚 会 議 の 所 掌 事項 に つい て の 防衛 
大 臣 指 示 ま た は 承認 、4) 自衛 隊 に 関す る 防衛 大 臣 の 一 
般 監 督 。 

幕僚 監 部 は 防衛 省 の 中 央 組織 の 中 で は 可 成 り 大 き な 構 
成 部 分 で ある 。 幕僚 監 部 は 担当 する 各自 衛 隊 の 隊 務 に 関 
する 防衛 大 臣 の 幕僚 機関 で ある と 同時 に 、 各 自衛 隊 を 管 
理 運 営 する 執行 機関 で ある 。 幕 僚 長 は 隊 務 に 関す る 最高 
の 専門 的 助言 者 と し て 防衛 大 臣 を 補佐 し 、 ま た 防衛 大 臣 
の 指揮 監督 を 受け て 自衛 隊 の 隊 務 及び 隊員 の 服務 を 監督 
し 、 か つ 、 部 隊 等 に 対す る 命令 を 執行 する 。 幕 僚 監 部 に 
は 幕僚 長 の 代理 の 職務 を 行う 幕僚 副長 を お く 。 幕僚 長 及 
び 幕 僚 副長 は 将 を も っ て あて られ る が 、 副 長 に 限り 、 特 
別 の 場合 に 将 科 が あて られ る 。 陸上 幕僚 監 部 は 、 陸 上 自 
衛 隊 の 隊 務 に 関す る 防衛 省 の 幕僚 機関 で あり 、 陸 上 自衛 
隊 の 企画 統制 を 主務 と し て いる 。 陸上 幕僚 監 部 の 組 職 
は 、7 部 22 課 か ら 成 る 。 海 上 及び 航空 幕僚 監 部 は 主 に ライ 
ン 組 織 で ある 。 
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幕僚 監 部 は それ ぞ れ の 自衛 隊 に つい て 次 の 事務 を つか 
ささ どる 。 

1) 防衛 、 警 備 に 関す る 立案 、2) 教育 訓練 、 行 動 、 編 
成 、 装 備 、 配 置 、 情 報 、 経 理 、 調 達 、 補 給 、 保 健 衛生 及 
び 人 事 に 関す る 計画 の 立案 、3) 隊 務 の 能率 的 運営 の 調査 
研究 、4) 部 隊 の 管理 及び 運営 の 調整 、5) 防衛 大 臣 方 針 
の 執行 。 統合 幕僚 会 議 は 陸海空 3 自衛 隊 の 運用 等 に つい て 
統合 、 調 整 の 任務 を 有する 。 統合 幕僚 会 議 に お いて は 、 
統合 防衛 計画 、 統 合 後方 補給 計画 等 の 作成 及び 各 幕 僚 監 
部 の 作成 する 防衛 計画 、 後 方 補給 計画 の 調整 を 行う 。 

防衛 省 に 防衛 研究 所 、 防 衛 大 学校 、 防 衛 医 科大 学 、 技 
術 研 究 本 部 及び 調達 実施 本 部 が 付属 機関 と し て お か れ て 
いる 。 

防衛 施設 庁 は 、 防 衛 省 の 外 局 と し て 設置 され て いる 。 
その 権限 は 自衛 隊 及 び 駐 留 米 軍 の 使用 する 施設 の 取得 、 建 
設 工事 の 実施 、 財 産 管理 、 事 故 補償 、 基 地 週 辺 対策 、 障 害 
防止 工事 助成 、 民 生 安 定 施設 助成 、 労 務 提 供 等 で め る 。 

防衛 省 の 定員 は 28 万 7 千 6 百 62 人 で 、 そ の うち 自衛 官 の 定 
員 は 25 万 9 千 58 人 で あり 、 残 り が 自衛 官 以外 の 職員 で ある 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


防衛 省 ぼう えい ちょ う министерство обороны 
Японии 
目 衛 隊 じ し じ え いた い силы самообороны 
発 造 す る ほっ そく する зд.: брать свое начало 
Г) ЖЕРЕ ЖЕ. な いか くそ うり премьер-министр Япо- 
だ で いし ん HHH 
指揮 監督 権 し きか ん と くけ ん общее руководство 


(всеми вооруженными 
силами) 


防衛 大 臣 
務 次 官 


事務 次 官 


参事 官 
あて る 
防衛 施設 庁 


内 部 部 局 
陸上 幕僚 監 部 
海上 幕僚 監 部 
航空 幕僚 監 部 
統合 幕僚 会 議 
付属 機関 
国務 大 臣 
指揮 監督 


隊 務 
統括 する 
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ちゅ うお 2 う ぎ ょ 
う せ いき か ん 
か ん りす る 
うん えい する 
じ む 


ぼう え だ い じん 
せい むし か ん 


Сар じ か ん 


さん じ か ん 


ぼう えい し せつ 
ちょ う 
な いぶ ぶ き ょ く 


0 りう の は くく 
りょう か ん ぶ 
が いし じ し よ ま よう は < く 
りょう か ん ぶ 
ОЭК 
りょう か ん ぶ 
を どう ご うう は ば べく 
りょう か い ぎ 
ふ ぞ で くき か ん 


NR ИА 


し きか ん と く 
た いす? 
どう の 3 す る 


центральный админи- 
стративный орган 
контролировать 
вести, управлять 


служба, служебные 
обязанности 


министр обороны 


парламентский замес- 
титель 


заместитель по админи- 
стративным вопросам 


советник 
приравниваться 
управление военного 


строительства 


центральный аппарат 
МО Японии 

штаб сухопутных 
войск Японии 


штаб ВМС Японии 


штаб ВВС Японии 


объединенный комитет 
начальников штабов 


вспомогательные 
(приданные) органы 


государственный 
министр 


руководящий надзор 
круг обязанностей 


осуществлять общий 
контроль 


監督 する 
官房 


防衛 局 
人 事 教育 局 


衛生 局 


スタ ッ フ 的 
文官 
制服 職員 


ЖЕУ 5 
指示 
РТН 


可 成 り 
構成 部 分 
執行 機関 
助言 者 


服務 


だ いこ うす る 


か ん と くす る 
か ん ぼう 


ほぼ うそ を いき まく 


じん じき ょ うい く 
きよ く 
えい せい きょく 


けい りき よく 
そう びき ょ く 
と う ご う ちょ う せ い 


と う せ いり ょ よく 


スタ ッ フ て き 
ぶん か ん 

せい ふく し ょ く 
いん 

し ゅ うに ん する 
Е 
lal ES 


か な り 

こう せい ぶ ぶ ん 
し っ こう きか ん 
らし 
ふく 
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заменять, действовать 
по уполномочию 


инспектировать 
секретариат, канцеля- 
рия 

оперативный департа- 
мент 

департамент личного 
состава и обучения 
медицинский департа- 
мент 


финансовый департа- 
мент 


департамент вооруже- 
НИЯ 


объединенное коорди- 
нирование 


право контроля, коор- 
динирования действий 
войск 


административный 
гражданский чиновник 


30.: военнослужащие 


вступать в должность 
указание, инструкция 


вопросы, находящиеся 
в компетенции 


значительно, изрядно 
составная часть 
исполнительный орган 
советчик 


служба, несение службы 


調達 

補給 

保健 衛生 
立案 

統 台 防衛 計画 


統合 後方 補給 計 
画 


調整 
防衛 研究 所 


防衛 大 学校 
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めい れい 
よく. の 


ふく ちょ う 
きか く と う せ い 


ФР 
ライ ン そ し き 


けい び 

きょう いく くん 
れん 

NE 

は いち 


レレ あの (まう 
けい り 
らら の た つっ 


ほけ ん えい せい 
りつ あん 


ちよ ょ よう せい 

ぼう えい けん きゅう 
L: 

ぼう えい だ い が っ こ 
2 


приказ 


служебные обязан- 
ности 


заместитель начальника 


координирование пла- 
нирования 


обязанность, функция 


принципиально одно- 
типная организация 


охрана, охранение 


боевая подготовка 


действие 


размещение, дислока- 
ЦИЯ 


информация, разведка 
интендантство 
поставки 


снабжение, пополне- 
ние 


санитария 
план, проект 
объединенное военное 


планирование 


объединенное плани- 
рование материально- 
технического обеспе- 
чения 


координирование 


институт оборонных 
исследований 


академия обороны, 
военная академия 
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防衛 医科 大 学校 ぼう えい いか だ い が военно-медицинский 


о колледж 


技術 研究 本 部 ぎざぎざ じゅ つけ ん きゅう は институт технических 


ん ぶ исследований и разра- 
боток 


調達 実施 本 部 ちょ うた つじ っ し ほ управление снабжения 


ん ぶ 

外 局 が いき よく внешнее учреждение 
(не входящее в органи- 
зационную структуру) 

権限 けん げん компетенция, полно- 
мочия 

事故 補償 SI まし まう компенсация ущерба 

民生 安定 みん せい あん て い стабилизация жизни 
народа 

Е て いい ん штатный состав 


|. 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


В японском языке военная терминология претерпела значи- 
тельные изменения в послевоенный период, а вернее после 
1950 года, когда был принят закон о создании в стране регу- 
лярной армии. Между тем в соответствии с действующей 
японской конституцией Японии запрещено иметь вооружен- 
ные силы. Чтобы как-то прикрыть такое явное нарушение кон- 
ституции, правящие круги Японии прибегли к языковой мани- 
пуляции в военной сфере, изошренно используя специфиче- 
ские термины, скрывающие истинный смысл того, что они 
фактически обозначают. Первоначально воссозданные япон- 
ские вооруженные силы именовались #2 РН — けい さ つ 
よび た い , что дословно означает «полицейские резервные вой- 


ска» (у нас официально принято название «резервный поли- 
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цейский корпус»). Это, по мнению правящих кругов, не шло 
вразрез с конституцией. Но у «полицейского» корпуса на во- 
оружении имелись артиллерия, танки и самолеты. 

В 1952 году резервный полицейский корпус был пере- 
именован в войска безопасности (по-японски 保安 隊 一 ほ あ 
ん た い ), получившие на вооружение современное оружие и 
технику. В 1954 году войска безопасности превратились в 
«войска самообороны» 目 衛 隊 一 じ し そ いた い . Под этим на- 
званием японские вооруженные силы существуют и в на- 
стоящее время. По боевой мощи они значительно превосхо- 
дят прежнюю японскую армию. 

Таким образом, при соприкосновении с японской военной 
терминологией следует помнить о ее иносказательном, вуа- 
лирующем смысле. Это можно увидеть в следующих приме- 
рах: сухопутные войска называются «сухопутные войска са- 
мообороны» 陸上 自衛隊 一 りく じょう じ え いた い , ВВС — 
«воздушные силы самообороны» 航空 自衛 隊 — こう くう じ 
えい た い , BMC — «морские силы самообороны» 海上 目 衛 
隊 - 一 か いじ ょ うじ えい た い . 

Вместо слова «пехотный» употребляется слово «обыч- 
ный» 普通 一 ふつ う , вместо «артиллерийский» — «спе- 
циальный»  — 一 < ; армия как организационная единица и 
военный округ именуются «направлением» 方 面 隊 一 ほう め 
ん た い . Для обозначения воинских званий используются CO- 
вершенно новые специально придуманные слова. 


Союзы 並び に 一 な ら び に и 及び — お よび относятся к 
книжному стилю. Первый из них соединяет самостоятельные 


предложения или слова, второй — более однородные понятия. 


Слово 以下 一 いか в данном тексте означает «ниже», «в 
дальнейшем», «в последующем». 
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В словосочетании 防衛 省 本 省 一 ぼう えい し ょ うほ ん し ょ う 
корнеморфема 本 придает основному смысловому слову IO- 
нятие «собственно, само», а все сочетание следует понимать 


как «собственно министерство обороны». 


ライ ン 組 織 74 > Ж Lë 一 характерный пример сочета- 
ния иностранного заимствования ブイ ン (от англ. line «ли- 
ния») и японского слова 組織 一 そし き — «организация». 
Все сочетание дает понятие «принципиально однотипная 


организация». 


Иероглиф 有 может использоваться в двух глагольных фор- 
мах: как ある «быть», «иметься» (непереходный глагол) и как 
ゆう する «иметь» (переходный глагол). Соответственно, пер- 
вая форма сопровождается суффиксами именительного паде- 
жа が , は , вторая 一 суффиксом винительного падежа を . 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


Прочтите и переведите текст. 


Скажите по-русски: 


1) 自衛 隊 、 保 安 隊 、 警 備 隊 

2) 防衛 省 、 中 央 行政 機関 

3) 管理 する 、 運 営 する 

4) 防衛 大 臣 、 政 務 次 官 、 事 務 次 官 

5) 陸上 幕僚 監 部 、 海 上 幕僚 監 部 、 航 空 幕僚 監 部 
6) 人 事 教 育 局 、 衛 生 局 、 経 理 局 、 装 備 局 

7) 制服 職員 、 隊 員 

8) 装備 、 配 置 、 情 報 、 経 理 、 調 達 、 補 給 

9) 防衛 研究 所 、 技 術 研究 本 部 。 
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3. Скажите по-японски: 


Премьер-министр; управление военного строительства; цент- 
ральный аппарат МО; объединенный комитет начальников шта- 
бов; осуществлять общее руководство; канцелярия; объединен- 
ное координирование; исполнительный орган; служебные обя- 
занности; боевая подготовка; санитария; объединенное военное 
планирование. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 
2) 
3) 


4) 


5) 
6) 


7) 
8) 
2) 


自衛 隊 と いう 名 称 は 何 年 に 発 造 し た か 。 

だ れ が 自衛 隊 に 対す る 最高 の 指揮 監督 権 を 有する か 。 
何 の 部 局 が 防衛 大 臣 を 補佐 する 機関 と し て 置か れ て い 
る か 。 

防衛 省 本 省 と し て 、 ど ん な 機関 と 部 隊 が 置か れ て い 
る か 。 

防衛 省 の 内 部 部 局 は 何 の 局 か ら な っ て いる か 。 

官房 長 お よび 各局 長 は 何 の 事 項 に つい て 防衛 大 臣 を 補佐 
する か 。 

統合 幕僚 会 議 の 構成 は 何で すか 。 

統合 幕僚 会 議 の 所 掌 事 項 に つい て 話し て 下さ い 。 

最 僚 監 部 は それ ぞ れ の 自衛 隊 に つい て どん な 事務 を つか 
さ ど る か 。 


10) 防衛 省 の 付属 機関 と し て 何 が お か れ て いる か 。 
11) 防衛 省 の 外 局 と その 権限 に つい て 話し て 下さ い 。 
12) 防衛 省 の 定員 は 何で すか 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Современное название вооруженных сил Японии — силы 
самообороны — появилось в 1954 году. 2) Министр обороны 
подчиняется премьер-министру, который является верховным 
главнокомандующим вооруженными силами. 3) Министр оборо- 
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ны, действуя под контролем и руководством премьер-министра, 
осуществляет руководство и управление частями и соединениями 
через начальников штабов видов вооруженных сил: сухопутных, 
военно-морских и военно-воздушных. 4) На должность министра 
обороны обычно назначается гражданское лицо. Он имеет двух 
гражданских заместителей, парламентского заместителя и замес- 
тителя по административным вопросам. 5) В министерстве обо- 
роны имеются объединенный комитет начальников штабов, сек- 
ретариат и пять департаментов. 6) Объединенный комитет на- 
чальников штабов состоит из председателя и трех членов — 
начальников штабов сухопутных, военно-морских и военно- 
воздушных сил. 7) В задачу объединенного комитета начальни- 
ков штабов входят консультации по всем специальным вопросам 
министра обороны, разработка общих принципов развития во- 
оруженных сил, координация развития и действий всех видов 
вооруженных сил. 8) Министерству обороны подчинены сухо- 
путные, военно-морские и военно-воздушные силы. Каждый из 
трех видов вооруженных сил имеет своего командующего, кото- 
рый одновременно выполняет и функции начальника штаба сво- 
его вида вооруженных сил. 9) В непосредственном подчинении 
министра обороны находятся Военная и Военно-медицинская 
академии, исследовательский институт обороны, центральный 
госпиталь и другие учреждения. 10) При министерстве обороны 
на правах самостоятельного органа существует управление воен- 
ного строительства. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 自衛 隊 に 対す る 最高 の 指揮 監督 を 有する 
2) .… に 関す る 事務 を 行う 

3) 防衛 大 臣 不 在 そ の 場合 の 職 を 代行 する 
4) 事項 に つい て 防衛 大 臣 を 補佐 する 

5) 最高 の 専門 的 助言 者 と し て 

6) 命令 を 執行 する 

7) 企画 統制 を 主務 と する 
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8) 主 に ライ ン 組 織 で ある 
9) 防衛 省 の 外 局 と し て 


Составьте предложения, используя следующие слова и выра- 
жения: 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


名 称 一 発 造 する 

中 央 行政 機関 一 運営 する 
防衛 省 本 省 一 置か れる 

防衛 政務 次 官 一 任務 

内 部 部 局 一 スタ ッ フ 的 事務 機関 
官房 長 一 防衛 大 臣 を 補 佐 す る 
幕僚 長 

幕僚 監 部 — 事務 を つか さ ど る 
付属 機関 と し て 


10) 防衛 省 の 外 局 と し て 
11) 定員 一 職員 


Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


Сделайте сообщения на следующие темы: 


l) 


2) 
3) 


Организация, состав и функции органов высшего военного 
управления Японии. 

Структура и функции департаментов МО. 

Структура и функции объединенного комитета начальни- 
ков штабов и штабов видов вооруженных сил. 
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АЖ ЕЛ, НЕЮ ск 
ける 最終 的 兵力 と し て 存在 し て きた 。 近代 戦 に お いて も 
その 役割 は 変わ っ て いな い 。 

日 本 の 陸上 自衛 隊 は 、 防 衛 大 臣 を 補佐 する 中 央 機関 と 
し て 陸上 幕僚 監 部 が あり 、 部 隊 等 と し て は 、 北 部 ・ 東 
北 ・ 東 部 ・ 中 部 ・ 西 部 の 方 面 隊 が 5 個 あ り ま す 。 現 防衛 計 
画 の 大 網 は 、 俗 戦 構造 崩壊 後 の 世 界 的 な 軍縮 の 潮流 に 対 
する 日 本 の 対応 で あっ た 。 こ の 結果 、 陸 上 自衛 隊 の 基幹 
部 隊 体 制 は 、13 個 の 師団 と 2 個 の 混成 団 か ら 、 九 個 の 師団 
と 六 個 の 旅団 に 大 規模 な ダウ ン サ イジ ング 化 改編 を 受け 
る こと に な っ た ; 

方 面 隊 は 最大 の 戦略 単位 で ある 。 各 方 面 隊 は 方 面 総監 
が それ ぞ れ 以下 の 2・3 個 の 師団 、1 個 の 特 科 団 また は 特 科 
群 、1 個 の 方 面 航空 隊 、1 個 の 方 面 通信 団 、 教 育 団 ま た は 
教育 連隊 及び その 他 の 直轄 部 隊 を 指揮 する 。 

陸上 上 自衛隊 の 骨 幹 部 隊 は 師団 で ある 。 日 本 の 師団 は 陸 
上 戦闘 に 必要 な 各種 の 機能 を 備え て お り 、 一 定 の 期間 独 
立 し て 戦闘 行動 を 実施 する こと の で きる 基体 的 な 作戦 部 
隊 で ある 。 師団 の 内 に 9000 人 の A 師 団 と 7000 人 の B 師 団 
の 2 種類 が ある 。 装備 の 性 格 を 基準 に し て 区 分 すれ ば 一 般 
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師団 と 機械 化 師団 に 分 けら れる 。 各 師団 は 司令 部 、 普 通 
科 連 隊 (A は 4 個 の 連隊 、B は 3 個 の 連隊 ) 、 特 科 連 隊 、 戦 
車 大 隊 、 施 設 大 隊 、 偵 宗 中 隊 、 対 戦車 中 隊 、 通 信 大 隊 、 
武器 中 隊 、 補 給 中 隊 、 輸 送 中 隊 、 衛 生 中 隊 か ら な り 、 火 
力 の 面 で も 旧 甲 師団 の 二 倍 と な っ て いる 。 陸上 自衛 隊 は 
現在 約 830 両 の 戦車 を 保有 し て いる が その 内 に 特に 近代 的 
装備 で ある 90 式 と 74 式 戦車 が ある 。 その 他 、 陸 上 自衛 隊 
は 、 装 甲 車 、 輸 送 用 トラ ッ ク 、 各 種 ヘ リコ プ ター な ど を 
式 備 し 、 こ れ に より 、 有 事 に お いて 、 帥 団 等 部 隊 の 移動 
集中 を 行う こと と し て いる 。 火砲 、 人 迫撃 砲 等 の 火力 に つ 
いて は 、 主 要 各 国 は 、 射 程 の 延伸 、 発 射 速 度 の 増大 、 命 
中 精度 の 向上 な ど 火 砲 の 性 能 向上 を 図る と と も に 、 ミ サ 
イル 化 及 び 弾 楽 の 性 能 向 上 並び に 機動 性 向上 の た め の 自 
走 化 、 残 存 性 を 高め る た め の 装 甲 化 の 超 葵 に ある 。 陸上 
目 術 隊 は 、 日 本 の 地形 の 特性 に 合わ せ て 、 短 射程 の 迫撃 
砲 か ら 長 射程 の 加農 砲 ま で 種々 の 火砲 が あり 、 現 在 約 
3000 門 を 保有 し て いる 。 そ の 内 、75 式 自 走 155 ミ リ 机 弾 
砲 、75 式 目 走 多 連 装 130 ミ リロ ケッ ト 弾 発射 機 を 装備 し 
て いる 。 対 戦車 炎 カ に つい て は 、 主 要 各 国 は 、 戦 車 の 性 
能 向 上 に 対応 する た め 、 対 戦車 ミサ イル (АТМ) 、 対 戦 
車 砲 、 無 反動 爺 、 ロ ケッ ト 発 射 筒 な どの 対戦 車 火器 の 性 
有 能 向 上 を 図る と と も に 、 高 度 の 機動 性 を 有 し 、 遠 距離 か 
ら 対 応 し 得る 火力 と し て 最も 適し て いる 対戦 車 ヘ リコ 
プター や 誘導 砲弾 (CLGCP) な どの 精密 誘導 兵器 を 重視 
し て いる 。 

陸上 目 衛 隊 は 、 陸 上 戦闘 の 主体 と な る 戦車 に 対応 する 
た め 64 式 対戦 車 誘導 弾 発射 装置 、106 ミ リ 無 反動 砲 、89 ミ 
リロ ケッ ト 発 射 筒 な どの 火器 を 保有 し て 、 長 距離 か ら 戦 
車 を 破壊 する 火器 と し て 79 式 対 舟艇 対戦 車 誘導 弾 発射 装 
置 及 び 近 距離 か ら 戦 車 を 破壊 する 84 ミ リ 無 反動 砲 も 装備 
し て いる 。 
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対空 火力 に つい て は 、 主 要 各 国 は 航空 機 の 優れ た 運動 
性 能 、 低 空 接近 能力 、 空 対地 ミサ イル (ASM) に よる 遠 距 
離 攻撃 能力 な ど に 対応 する た め 、 自 衛 対 空 火 器 か ら 作 戦地 
域 全 般 を 防護 する た め の 対 空 ミ サイ ル (SAM) に 至る まで 、 
各種 の 火器 を 体系 化し て 整備 し て いる 現状 に ある 。 ВЕН 
衛 隊 は 数 種 の 短 距 離 対空 火器 を 保有 し て いる が 、 防 空 能力 
の 向上 を 図る た め 、 現 在 短 距 離 対空 ミサ イル 及び 携帯 用 対 
空 ミ サイ ル の 装備 化 に つい て 検討 を 進め て いる 。 

地雷 の 敷設 及び 処理 に つい て は 、 主 要 各 国 に お いて 
は 、 へ リコ プター 又は 火砲 に よる 散布 雪原 の 構成 、 気 体 
爆 楽に よる 地雷 処理 等 が 乏 次 実用 化 さ れる 超 葵 に ある と 
と も に 、 地 埋 敷 設 機 、 地 震 処理 ロー ラー 等 機械 化 が 進ん 
で いる 。 

その 外 、 歩 兵 装 備 と し て は 、 各 国 陸軍 は 陸上 自衛 隊 を 
всех Һм, НЛ. На. Е ( 軽 ) 機関 
д. РН ЛА. 歩兵 は 依然 と し て 戦 
闘 の 勝利 を 決する 兵種 で ある 。 攻撃 の 時 、 歩 兵 は 他 の 兵 
種 と 協同 し て 防御 する 敵 を 撃 減 し 、 敵 の 陣地 に 突入 し 、 
地域 を 占領 する と と も に 敵 の 歩兵 ば か り で な く 、 そ の 戦 
車 と 飛行 機 と 戦闘 する こと が 出来 る も の で ある 。 砲兵 は 
その 目的 に よっ て 分 ける と 野戦 砲兵 、 高 射 砲 挟 、 歩 兵 砲 
兵 、 対 戦車 砲兵 等 が ある 。 砲兵 の 任務 は 戦場 の 多数 の 所 
に 敵 の 固め た 陣地 を 破壊 し 、 敵 の 部 隊 を 撃滅 し て 友軍 の 
歩兵 と 戦車 を 文 援 する こと に ある 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
е EJ りく し まう へ へい сухопутные войска 
の まく 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Для перечисления частей текста, наименований предметов 


ит. д. используют циклические знаки: Н — 7 5, 2, — 8-0, 


内 一 へ い 、 丁 一 て い , что равнозначно порядковым номе- 


рам — 1-й, 2-й, 3-й, 4-й или буквенным обозначениям — А, Б, 


В, Г. При этом здесь указывается не только порядок перечис- 


ления как таковой, но в некоторой степени придается соответ- 


ствующая значимость перечисляемому: ЕН 一 первого класса 


(разряда), と, — второго класса (разряда) и т. д. Так, сочетание 


甲 師団 -- こう し だ ん означает «дивизия класса А». 
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Суффикс 用 一 よう указывает на использование, применение 
или предназначение того или иного предмета, приспособле- 
ния в данной области. Например: 携帯 用 一 けい た いよ 2 う 
«для ношения, носимый, портативный»; 水陸 両用 一 すい り 
くり よう よう «используемый на суше и на воде (амфибия)»; 
軍用 地図 一 ぐん よう ちず «военно-топографическая карта»; 
家庭 用 品 一 か て いよ う ひ ん «предметы домашнего обихо- 
да»; 極地 用 衣服 一 きま よく ちよ うい ふく «одежда для поляр- 


НИКОВ». 


Суффикс 化 一 か соответствует суффиксу русского языка 
-ация. Например: 機械 化 一 きか いか «механизация»; 軍国 
К 一 ぐん こく か «милитаризация»; 近代 化 一 きん だ いか 
«модернизация». 

В других случаях этот суффикс на русском языке можно 
передать понятием «превращение» (во что-либо), например: 
同盟 化 一 どう めい か «превращение в союз»; 母港 化 — ぼ こ 
2 か «превращение порта в базу приписки» ит. д. 

Иногда возникают трудности при передаче на русском 
языке значения некоторых японских слов, имеющих суф- 
фикс 化 一 か . В таких случаях прибегают к описательно- 
му способу или выбирают эквивалент, наиболее подходя- 
щий по контексту. Например, слово ミサ イル 化 можно 
перевести как «широкое оснащение (армии) ракетным 
оружием», слово Н {И — СХ 5 25 — как «(интенсив- 
ное) внедрение установок самоходного типа», а слово 
装甲 化 一 そう こう か — как «широкое использование 
бронезащиты». 


При переводе на русский язык слова #8 — 2 № не все- 


гда можно воспользоваться его словарным значением (на- 
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правление, тенденция, положение), и выбор соответствующе- 
го эквивалента русского языка зависит от контекста. К при- 
меру, фразу 国家 は ..…. ミ サイ ル 化 及び 弾薬 の 性 能 向 上 並び に 
機動 性 向上 の た め の 目 走 化 、 残 存 性 を 高め る た め の 装 甲 化 
の 超 替 に ある можно перевести: «Основные страны мира... 
идут по пути широкого оснащения (армии) ракетным оружи- 
ем и повышения характеристик боеприпасов, а также по пути 
внедрения установок самоходного типа для повышения мо- 
бильности и широкого использования бронезащиты для по- 


вышения выживаемости личного состава». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


‚ Прочтите и переведите текст. 


. Скажите по-русски: 


1) 陸上 戦闘 カ 、 陸 上 兵力 、 陸 上 上 自衛隊 

2) 攻防 戦 、 防 御 す る 、 撃 滅する 、 占 領 す る 

3) 方 面 隊 、 通 信 団 

4) 師団 、 特 科 団 、 施 設 団 、 教 育 団 

5) 一 般 師団 、 機 械 化 師団 

6) 普通 科 連 隊 、 特 科 連 隊 、 戦 車 大 隊 、 施 設 大 隊 、 偵 祭 中 
隊 、 対 戦車 中 隊 、 通 信 大 隊 、 武 器 中 隊 、 補 給 中 隊 、 輸 送 
中 隊 、 衛 生 中 隊 

7) 射程 、 延 伸 、 発 射 速 度 、 命 中 精度 

8) 機動 性 、 自 走 化 、 残 存 性 、 装 甲 化 

9) 迫撃 砲 、 加 農 砲 、 橋 弾 砲 、 対 戦車 念 、 無 反動 砲 

10) 運動 性 能 、 低 空 接近 能力 、 空 対地 ミサ イル に よる 境 距 離 
攻撃 能 

11) 地震 、 敷 設 、 処 理 、 散 布 、 埋 原 

12) 自動 小銃 、 自 動 短 銃 、 手 檜 弾 、 火 炎 放 射 機 


40 


Ж. Ре Е) 


3. Скажите по-японски: 


Части непосредственного подчинения; вертолетная бригада; 
стратегическая единица; функция; стандарт; штаб; огневая мощь; 
бронетранспортер; грузовик; боевой порядок; чрезвычайные об- 
стоятельства; многоствольный; безоткатное орудие; разрушать; 
оперативная зона; боеприпасы объемного взрыва; позиции; вкли- 
ниваться; полевая артиллерия. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


近代 戦 に お いて 陸上 兵力 の 役割 が 変わ っ た か 。 

陸上 自衛隊 の 編成 は 何で すか 。 

方 面 隊 は 何 の 部 隊 を 指揮 し ます か 。 

陸上 自衛 隊 の 師団 は どん な 機能 を 備え て お る か 。 

А 師団 と B 師 団 、 一 般 帥 団 と 機械 化 師 団 と の 違い を 教え 
て 下さ い 。 

各 師 団 は 何 の 部 隊 か ら な る か 。 

師団 の 近代 的 装備 に つい て 話し て 下さ い 。 

火力 の 向上 の た め に どん な 人 性能 を 高め る は ず の か 。 
対戦 車 火 力 に つい て も っ と も 重視 し て いる の は どん な 兵 
器 で すか 。 


10) 対 空 火 力 に つい て は 、 目 衛 対 空 火 器 に つい て 話し て 下 


さい 。 


11) 陸上 自衛 隊 に お いて 、 地 雷 原 の 構成 は どう ゆう ふう に 行 


われ る か 。 


12) 歩兵 装備 と し て は 、 陸 上 自衛 隊 は どん な 兵器 が ある か 。 
13) 攻撃 の 時 、 歩 兵 の 任務 は 何で すか 。 
14) 砲兵 の 任務 は 何 に あり ます か 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Сухопутные войска Японии являются одним из основных и 
самых многочисленных видов вооруженных сил. 2) Высшим ор- 
ганом управления сухопутных войск является штаб сухопутных 
войск, во главе которого стоит начальник штаба, он же одновре- 
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менно — командующий видом вооруженных сил. 3) Сухопутные 
войска в мирное время организационно состоят из пяти армий. 
4) Высшим тактическим соединением сухопутных войск «сил 
самообороны» является дивизия. 5) В настоящее время имеются 
три вида дивизий: пехотная дивизия четырехполкового состава, 
пехотная дивизия трехполкового состава и механизированная ди- 
визия. 6) Огневая мощь механизированной дивизии выше пехот- 
ной. 7) В дивизию входят: пехотные полки, артиллерийский 
полк, танковый батальон, инженерный батальон, разведыватель- 
ная рота, батальон связи, артиллерийско-техническая рота, рота 
снабжения и другие подразделения. 8) Основной боевой техни- 
кой сухопутных войск Японии являются: танки образца 1974 и 
1990 года, самоходное орудие образца 1975 года и бронетранс- 
портер образца 1973 года. Это современные боевые машины, ко- 
торые могут быть использованы как в оборонительных, так и в 
наступательных боях. 9) В настоящее время на вооружении сухо- 
путных войск имеется около 3000 орудий — гаубиц, различных 
пушек. 10) Обращается большое внимание на улучшение такти- 
ко-технических характеристик противотанковых средств. 11) На 
вооружении сухопутных войск сил самообороны имеются проти- 
вотанковые ракеты, противотанковые пушки, ракетные установ- 
ки, применяются также вертолеты и управляемые реактивные 
снаряды. 12) В качестве огневых средств ПВО используются раз- 
личные снаряды класса «земля — воздух». 13) На вооружении 
пехотных частей имеются пистолеты, винтовки, автоматы, тяже- 
лые и легкие пулеметы. 14) Задача артиллерии состоит в том, 
‘чтобы разрушать укрепленные позиции противника, оказывать 
поддержку своим танкам и пехоте, уничтожать живую силу про- 
тивника. 15) Пехота, взаимодействуя с другими родами войск, 
атакует обороняющегося противника и уничтожает его. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


l) 領土 を めぐ る 攻防 戦 に 決着 を つけ る 
2) 防衛 大 臣 を 補佐 する 機関 と し て 
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3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


ж. Pë ЕМУ) 


各種 の 機能 を 備え る 」 

一 定 の 期間 独立 し て 戦闘 行動 を 実施 する 
装備 の 性 格 を 基準 に し て 

火力 の 面 で .… 倍 と な っ て いる 

性 能 向 上 を 図る 

地形 の 特性 に 合わ せ て 

性 能 向 上 に 対応 する た め 


10) 作戦 地域 全般 を 防護 する 
11) 各種 の 火器 を 体系 化し て 整備 する 
12) .… 装 備 化 に つい て 検討 を 進め て いる 
13) その 機能 に 応じ て 装備 され て いる 
14) 戦闘 の 勝利 を 決する 兵種 


Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


有史 以来 一 存在 する 

部 隊 一 方 面 隊 

方 面 航空 隊 一 教育 連隊 一 直轄 部 隊 一 指揮 する 
師団 一 司令 部 一 な る 

近代 的 装備 一 保有 する 

有事 に お いて — 移動 集中 を 行う 


火力 に つい て 一 射程 の 延伸 一 発射 速度 の 増大 一 図る 


対戦 車 炎 力 に つい て — u > ЖЕН 
長 距離 一 破壊 する 


10) 対空 火力 一 - 防護 する 
11) 不可 欠 一 機能 

12) 防護 能力 一 保持 する 
13) 砲兵 の 任務 — 撃滅 する 


Перескажите основное содержание текста на японском 
языке. 
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9. Прочтите и переведите следующий текст: 


米国 の 陸軍 


米国 の 陸軍 は 一 般 目 的 戦力 構成 分 子 で ある 。 陸軍 は 約 
200 基 の 戦術 ミサ イル 発射 装置 、11400 台 の 戦車 、155 ミ リ 
及び 203,3 ミ リ 原 子 橋 弾 砲 を 含む 12000 門 の 野砲 と 迫撃 
砲 、16600 基 の 対戦 車 誘導 ミサ イル 発射 装置 、5000 門 以上 
の 高射 砲 、 約 8600 機 の 飛行 機 及び へ ヘリコプター を 保有 し 
で いい 

陸軍 の 建設 、 訓 練 及 び 技 術 装 備 は 、 米 国外 で 戦闘 行 
RR фа а 化学 兵 
器 を 使っ て 攻撃 作戦 を 行う よう に 訓練 され 、 装 備 さ れ て 
いる 。 

陸軍 の 火力 は 、 核 砲弾 を 使う 砲 を 含む 野戦 砲兵 の 火器 
の 数 の 増大 や 質 の 改良 、 多 連 禁 ロケ ッ ト ・ シ ステ ム の 開 
発 に よっ て 増強 され て いる 。 現在 口径 155 ミ リ と 203,3 ミ 
リ の 砲 は すべ て 核 砲弾 を 発射 で きる 。 こ れ ら の 砲 の 射程 
は 15 km か ら 30 km に の び た 。 

1981 年 か ら 始 まっ た M2 装 甲 戦 闘 車 の 大 量 補 給 (全部 で 
6000 台 以上 ) は 、 陸 軍 の 機械 化 歩 兵部 隊 の 戦闘 能力 を 大 
幅 に 高め る も の で ある 。 米 軍 司令 部 は 目 国外 で の 作戦 計 
СЕ 戦域 に お ける 兵器 器材 補給 処 の 事前 設 

に 大 き な 注 意 を 払っ て いる 。 特に 、 欧 州 で 現在 まで に 
т — の 米 軍 兵器 の 貯蔵 分 Е 
末 ま で に に 2 個 師 団 分 の 兵器 器材 を 貯蔵 する こと に 
маранч JS P, これ に あの 
後 10 日 以内 に 米国 か ら 欧 州 へ 6 個 師団 を 輸送 し 、 短 期間 に 
在 欧 連 合 部 隊 の 攻撃 能力 を 高め る こと が で きよ О, 

陸軍 に 大 ] 量 の 新型 改良 兵器 器材 が た え ず 採用 され て 
いる の で 、 そ れ に 伴っ て 部 隊 の 編制 が 変わ りつ つ あ 
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第 三 課 、 陸 上 戦闘 カ 


る 。80 年 代 に 陸軍 に 最新 の 兵器 器材 が 大 量 に 備え つけ 
られ る の で 、 今 陸軍 は 新た な 大 編制 奪え の 必要 に 人 迫 ら れ 
て お り ま す 。 軍司 令 部 の 考え で は 、 米 国師 団 は 、 高 度 の 
攻撃 力 と 火力 、 高 度 の 機動 性 、 効 果 的 な 対戦 車 、 対 空 兵 
器 を 持た ね ば な ら ず 、 さ ら に 大 量 殺 傷 兵器 や 電子 兵器 が 
使わ れる 戦場 で 、 効 果 的 に 戦闘 行動 が で き な け れ ば な ら 


な い 。 


基 


多 連 装 ロ ケッ ト ・ 


ジス テム 
2 Hl ШЕ НТ. 


大 量 補給 

兵器 器材 補給 処 
貯え る 

貯蔵 分 

在 欧 連合 部 隊 
備え つけ る 


大 量 殺 傷 兵器 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


& 


た れん そう ログ ケ グッ 
トシ ステ ム 

で うこ ご う で せん ん とう 
し ゃ 

た いり ょ よう ほ き ゅ 
2 

へ いき き ざ い ほ き 
ゆう し よ 

た くわ える 

ちょ ぞう ぶん 
さい お うれ ん ご 2? う 
ぶた い 

そなえ つけ る 


た いり よう さっ し 
よう へ いき 


счетный суффикс 

для ракетных пусковых 
установок 

реактивная система 
залпового огня 


боевая машина пехоты 


крупномасштабные 
поставки 


склад оружия и боевой 
техники 

накапливать, запасать 
запас 

зд.: группировка ВС 

в Европе 

снабжать, оборудовать, 
оснащать 


оружие массового 
поражения 


10. Подготовьтесь к пересказу текста и беседе по его содержа- 


НИЮ. 
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11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте 
сообщения на следующие темы: 


1) Роль и значение сухопутных войск в современной войне. 

2) Организация сухопутных сил самообороны Японии. 

3) Основные виды оружия и военной техники сухопутных 
войск, их тактико-технические характеристики. 

4) Современное состояние и перспективы развития сухо- 
путных войск США и их место в стратегическом военном 
планировании. 


第 四 課 、 航 空 兵 


航空 機 の 出現 は 、 わ ず か 90 数 年 前 の こと で ある が 、 そ 
の 技術 進歩 は 非常 に 早く 、 今 日 の 航空 宇宙 時 代 を も た ら 
し た 。 一 方 、 空 軍 力 は 航空 機 に よる 陸 ・ 海 軍 力 の 補助 的 
な 手段 と し て 用 いら れる こと か ら 始 まっ た が 、 現 在 に お 
いて は その 地位 を ゆる ぎ な いも の と し て いる 。 近代 戦 に 
お ける 空軍 力 は 、 強 大 な 打撃 力 や 長い 航続 距離 を 持ち 、 
超 低 空 か ら 高 々 度 に わた る 広い 行動 範囲 な ど に より 、 
陸 ・ 海 軍 力 と 肩 を 並べ る 存在 と な っ た 。 そし て 航空 優勢 
の 確保 は 各種 軍事 行動 に お いて 必要 不可 欠 な も の に な っ 
た の で ある 。 こ の よう な こと か ら 主 要 各 国 の 空軍 は 、 航 
空 打撃 力 、 防 空 、 対 地 支援 、 航 空 偵 祭 、 航 空輸 送 等 の 作 
戦 骨 力 を 持っ て いる 。 

航空 自衛隊 は 、 こ の よう な 各種 の 作戦 能力 の うち 、 防 
空 作戦 の 逐 行 を 主体 と し た 編成 装備 と な っ て お り 、 航 空 
打撃 力 を 必要 と する 作戦 等 は 、 日 米 安全 保障 条約 1 ' 
く 米 空軍 に 期待 する こと と し て いる 。 航空 自衛 隊 に 
е зорласа j 4 
の 隷下 に 航空 方 面 隊 その 他 の 部 隊 が ある 。 また 、 機 関 と 
し て 術科 教育 本 部 、 学 校 、 補 給 統制 処 、 補 給 処 、 病 院 が 
ある 。 主要 各国 に お いて は 、 高 性 能 の 戦闘 機 、 戦 闘 爆撃 
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機 や 超 音速 の 爆撃 機 が 装備 され つつ ある 。 ЖЕ, ЕЯ 
力 、 航 続 距離 、 運 動 性 及び 加速 性 と いっ た 飛行 性 能 の 向 

上 や 、 レ ー ダ ー、 航 法 装 置 、 電 子 戦 装 置 な どの 搭載 電子 
機器 の 性 能 向 上 に 加え 、 空 対空 ミサ イル (ААМ) 及び 空 対 
地 ミ サイ ル (ASM) 等 の 装備 に より 、 航 空 機 の 戦闘 能力 は 
大 きく 向上 し て いる 。 こ の よう な 能力 は 防空 作戦 の 耳目 
で ある レー ダー サイ ト に 対す る 電波 妨害 を 併用 し つつ 行 
う 超 低 高度 ある い は 高 高度 、 高 速 侵入 の ほか 、 遠 距離 か 
se 8 ы Q И LC 32. この よう 
な 超 勢 に ある 航空 侵攻 を 防ぐ た め に は 、 で きる だ け 早 期 
に 侵攻 機 を 発見 し 、 よ り 境 方 で こ h: に 対処 し な けれ ば な 
ら な い 。 そ の た め 主 要 各 国 に お いて は 、 幾 重 に も 張り め 
ぐら れ た 防空 レー ダー 網 や 早期 警戒 機 、 こ れ ら と 連接 し 
た 要 撃 機 や 地 対 空 誘導 弾 (ASM) な ど に よっ て 、 航 空 侵攻 
を 阻止 する と 言う 方 法 を と っ て いる 。 

航空 自衛 隊 に お いて も 、 航 空 警 戒 管 制 部 隊 、 要 撃 戦 闘 
機 部 隊 及 び 地 対空 誘導 弾 部 隊 に よる 防空 体制 を 整備 し て 
いる 。 

要 撃 戦闘 機 は 広い 行動 範囲 、 迅 速 な 機動 力 な ど 運 用 の 
和 柔軟 性 に 優れ て お り 、 全 般 的 な 防空 を 担当 する の に 適し 
て いる 。 

航空 自衛 隊 は 、 要 撃 戦 闘 機 部 隊 と し て 主 に F-4EJ 飛 行 
隊 を 保有 し 、 地 対空 誘導 弾 部 隊 と し て は 、 ナ イキ j] 高射 
ЕН U. ВА, Я, [far E g) ER S= 1) B Hi Jak (C Bu IÉ 
し て いる 。 航空 目 衛 隊 は 、 文 援 戦闘 機 部 隊 と し て 国産 の 
超 音 速 支 援 戦闘 機 F-1 の 飛行 隊 を 保有 し て いる 。 

了 偵察 は 各種 作戦 実施 の た め の 情 報 収 集 手 段 と し 

、 不 可 欠 の も の で ある 。 航空 自衛 隊 は 、 債 祭 機 部 隊 と 
у YY 
阻止 する た め の 作 戦 や 、 陸 上 に お ける 戦闘 を 支援 する 作 
戦 な ど に 必要 な 戦術 情報 を 収集 する こと と し て いる 。 
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航空 輸送 は 、 部 隊 の 機動 発展 、 空 抵 作 戦 の 実施 や 膨大 
な 物資 、 作 戦 用 資材 等 の 迅速 な 輸送 を 目的 と する も の で 
ある 。 こ の た め 主 要 各 国 に お いて は 、 戦 略 空輸 及び 戦術 
空輸 の た め 、 各 種 航空 機 に よる 軍 航 空輸 送 能 力 を 保有 し 
て いる ほか 、 有 事 に お いて は 民間 航空 輸送 力 を 軍用 に 転 
用 する 制度 な ど に より 、 航 空輸 送 能 力 を 確保 し て いる 。 

航空 目 衛 隊 は 、 航 空輸 送 部 隊 と し て 、 国 産 の C-1 及 び 
YS-11 を 装備 し た 飛行 隊 を 保有 し て いる 。 

航空 関係 者 の 中 で 、 将 来 の 航空 機 と し て 今 関心 を 集 
め て いる の は 、CCV で ある 。 CCV と は 、 Control 
Configured Vehicle の こと で 、 直 訳す る と 操縦 装 計 
(Control) が 形状 (Configured) を 決め た 航空 機 
(Vehicle) と いう こと に な ろう 。 航空 機 の 概念 を 変革 す 
る の で ある 。CCV は 、 従 来 の 航空 機 に 比べ 運動 性 能 が 格 
段 に 向上 し た も の と な り 、 空 中 戦 や 地上 攻撃 、 ミ サイ ル 
の 回 避 運 動 な ど に お いて 大 変 有利 で ある 。 今日 の 航空 機 
は 、 大 き な な 尾翼 に よっ て 安定 性 を 確保 する こと を 設計 の 
基本 と し て いる 。CCV で は 、 操 縦 装置 で 安定 性 を 補う こ 
と も で きる の で 無 尾 翼 の 航空 機 と いう こと も 考え られ 、 
外国 で は その 構想 も 発表 され て いる 。 
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航空 兵 А ВВС; авиация, солдат 
ВВС 
航空 機 て うさ うき ミ самолеты, летательные 
аппараты 
航空 宇宙 時 代 こう くう うち ゆう эракосмических поле- 
し だ い TOB 
ゆる ぎ な い непоколебимый, 


незыблемый 


打撃 力 だ げ け き ゆり よく ударная сила 


航続 距離 
超 低 空 
高 高度 
行動 範囲 
海軍 力 
肩 を 並べ る 
優勢 
確保 
不可 欠 


防空 
対地 支援 


航空 偵 祭 
航空 輸送 
作戦 能力 


遂行 する 

日 米 安全 保障 条約 
基 ず く 

期待 する 


航空 自衛 隊 


Урок 4. Военно-воздушные силы 


ОО ТА 
か い ぐ ん り ょ く 
か た を な ら べ る 
ゆう せい 

2x < [š 

ふか けつ 


ぼう ぐう 
た いち し えん 


に ち べ いあ ん ぜん 
は し まう し まう や 


49 


дальность полета 
сверхнизкая высота 
большая высота 

сфера действия 

ВМС 

стоять наравне 
превосходство, перевес 
обеспечение, гарантия 


непременный, 
обязательный 


ПВО 


авиационная поддержка 
сухопутных войск 


воздушная разведка 
воздушные перевозки 
оперативные (боевые) 
возможности 
осуществлять, прово- 
ДИТЬ В ЖИЗНЬ 
японо-американский 
договор обеспечения 
безопасности 


опираться, основываться 


ожидать, надеяться, 
рассчитывать на... 


ВВС Японии 


боевое авиакоман- 
дование 


учебное авиационное 
командование 


подчинение 


50 
航空 方 面 隊 


術科 教育 本 部 


補給 統制 処 
補給 処 
戦闘 機 
戦闘 爆撃 機 


超 音 束 
上 昇 力 


運動 性 
加速 性 


航法 装置 


電子 戦 装置 


搭載 


電子 機器 
空 対空 ミサ イル 


Е.В 
電波 妨害 


併用 


第 四 課 、 航 空 兵 


こう くう ほう めん 
た い 
じゅ っ か きょう い 
く ほ ん ぶ 


は ほ きゅう とう せい 
Е 


ほ は きゅう し ょ 
せん と うき 
せん と うば く げ き 
き 

ちょ うお ん そく 
し まつ の し よう の りか 
く 

うん どう せい 


か そく せい 


この あり で の っ 


で ん し せん そう ち 
と うさ い 


で ん し きき 
и の NR の 
イル 

É $ < 

で ん ば ぼう が い 


へ いよ 5 


авиационное направле- 
ние 


учебное авиационно- 
техническое командо- 
вание 


база МТО 


склад снабжения 
истребитель (самолет) 
истребитель-бомбарди- 
ровщик 

сверхзвуковая скорость 
способность набирать 
высоту 

подвижность, манев- 
ренность 


ускорение, набор ско- 
рости, разгонная спо- 
собность 


навигационные прибо- 
ры, навигационное уст- 
ройство 


оборудование РЭБ 


30.: находящийся 

на борту 

электронные приборы 
ракета класса 

«воздух — воздух» 
глаза и уши 


радиопротиводействие, 
радиопомехи 
параллельное (одновре- 
менное) применение 


張り めぐ る 


防空 レー ダー 綱 


л 
要 撃 機 
航空 警戒 管制 
О. 


防空 体制 
柔軟 性 
高射 大 
支援 戦闘 機 
海上 で 


陸上 で 
情報 収集 


機動 展開 
ЗЕЕ 


た よう な 
ん ごう 
そう き に 
えん ぼう で 
た いし する 
いく え に も 


は り め ぐる 


ぼう くう レー ダー も う 


けい か いき 


よう げき き 

こう くう けい か い 
か ん せい 

らち た いく う ゆ うど 
うだ ん 

ぼう くう た いせ い 
じゅ うな ん せい 


こう し ゃ ぐん 

し えん せん と うき 
ПЕС 
りく まつ で 
じょう ほう し ゅ う 
し ゅ う 

きど うてん か い 


くう て いさ くせ ん 


Урок 4. Военно-воздушные силы 51 


многогранный, много- 
образный 


удар, вторжение, агрес- 
сия, нападение 


заранее, предварительно 
вдали, издали 


принимать меры, 
справляться 


многократно, во MHO- 
жестве 


окружать, облеплять 


радиолокационная сеть 
ПВО 


самолет системы ран- 
него предупреждения 


самолет-перехватчик 


воздушное предупреж- 
дение и оповещение 


ЗУР 


система ПВО 


гибкость, эластичность, 
МЯГКОСТЬ 


группа ЗУР 
истребитель поддержки 
на море 

на суше 


сбор информации 


зд.: маневр и разверты- 
вание 

операция по десантиро- 
ванию посадочным 
способом 


52 第 四 課 、 航 空 兵 

膨大 ほぼ うだ い расширение, разбуха- 
ние 

軍用 に ぐん よう に для военных целей 

転用 する て ん よう する переводить, переклю- 
чать 

操縦 装置 そう じゅ うそ うち система управления 

形状 いし じょう форма 

概念 が いね ん общее понятие 

変革 する へ ん か くす る изменять, переменять 

空中 戦 くう ちゅ う せ ん воздушный бой 

回 避 運 動 か いひ うん どう маневр уклонения 

№ び よ く хвостовое оперение 

設計 せっ けい проектирование 

補う お ぎ な う ПОПОЛНЯТЬ, ВОСПОЛНЯТЬ 

構想 こう そう идея, концепция, замы- 


сел 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Глагол #2 Ç 一 ゆる ぐ «качаться, колебаться, пошатнуть- 
ся» кроме обычной отрицательной формы, образованной пу- 
тем присоединения к первой основе этого глагола суффикса 
な い , может также принимать этот суффикс и на вторую ос- 
нову — ゆる ぎ な い . 

Между этими отрицательными формами существует Da3- 
ница в употреблении: первая форма обычно стоит в позиции 
заключительного сказуемого, в то время как вторая — только 
в определительной позиции в значении «непоколебимый, не- 
зыблемый, неизменный». 

Сходным глаголом является глагол 限る 一 か ぎる , koro- 


рый также может образовывать две отрицательные формы 
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с суффиксом な い : 限ら な い 一 か ぎら な い «не ограничи- 
ваться» HM 限り な い — か ぎり な い «безграничный, неограни- 
ченный». Функции этих форм те же, что и у глагола ゆる <. 


Служебный глагол する может входить в состав различных 
конструкций сложного сказуемого, например, в том случае, 
когда основной смысловой глагол такой устойчивой грамма- 
тической конструкции стоит в определительной форме и суб- 
стантивируется служебным словом こと (или も の ). 

В зависимости от грамматической формы する получают- 


ся различные оттенки значения сложного сказуемого: 


а) こと に する — выражает твердое намерение совершить в 
будущем действие, обозначенное основным смысловым 
глаголом (これ か ら よ く 和 勉強 する こと に し ます «впредь 


(обязательно) буду хорошо заниматься»); 


6) こと に し た указывает на то, что субъект действия принял 
решение (решил) осуществить действие, обозначенное 
основным смысловым глаголом ( 南 の 方 へ 行か な いこ と 


に し まし た «я решил не ехать на юг»); 


в) こと に し よう Bpipaxkaer собственное решение, а также 
приглашение совершить действие, обозначенное основ- 
ным смысловым глаголом (明日 芝居 を 見 に 行く こと に し 
まし ょ Э «завтра я пойду в театр»; 勉強 を 始め る こと に 
し まし ょ う «давайте начнем заниматься»); 


r) こと に し て いる (いた ) означает, что субъект действия 
длительное время поступает согласно принятому когда-то 
решению (毎朝 体 損 を する こと に し て いま す «имею 
обыкновение каждое утро делать зарядку»; 毎日 日 本 語 の 
新聞 を 読む こと に し て いま す «взял за правило каждый 


день читать японские газеты»); 
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д) 


こと (も の ) と する или (と し て いる ) — такая кон- 
цовка часто встречается в военных и общественно- 
публицистических текстах и означает: считать что-либо 
чем-либо. Переводится безличной формой «считают, 
рассматривают как....». Примеры из текста: 1) 28 #7)... 
その 地位 を ゆる ぎ な いも の と し て いる <sgagenge (место) 
ВВС считают незыблемым...»; 2) 航空 打撃 力 必要 と する 
作戦 な ど は 米 空軍 に 期待 する こと と し て いる «счита- 
ют, что осуществление военных операций, требующих 
нанесения удара с воздуха, будет возлагаться на ВВС 
США». 


Сложное сказуемое со служебным глаголом な る так же, как 


и す る , может входить в сочетании со служебным словом こと в 


состав различных конструкций сложного сказуемого и выра- 


жать такие понятия, как «обстоятельства складываются (сло- 


жились) так, что... приходится (пришлось), стал (делать что- 


то) и др.»; 


а) 


6) 


こと に な る указывает на то, что действие, обозначенное 
основным смысловым глаголом, непременно в будущем 
совершится (независимо от субъективных намерений дея- 
теля); часто по-русски этот оттенок передается будущим 
временем, например: 1) 兄 は 東京 へ 行く こと に な る 
«брат (обязательно) поедет в Токио»; 2) よく 働く の は 計 
画 を 果たす こと に な る «хорошо работать — значит вы- 


полнить план»; 


こと に な っ た может указывать на то, что обстоятельства 
сложились так, что действие должно совершаться. На- 
пример: 1) その 会 議 は 十 月 に 開く こと に な っ た «эту 


конференцию решено открыть в октябре»; 2) 九 月 か ら 英 
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語 を 習う こと に な り ま し た «с сентября стал изучать анг- 


ЛИЙСКИЙ язык»; 


в) こと に な っ て いる (いた ) означает перфектность совер- 
шаемого действия и может передаваться в русском языке 
словами «стал, решено, пришлось, должен (делать что- 
то)». В этом отношении данная форма сходна с формой 
= F [27р (форма простого прошедшего времени). 
Например: 1) 彼女 は その 大 学 に 通う こと に な っ た «она 
стала ходить в этот институт»; 2) 君 の か わり に あの ひと 
が 行く こと に な っ て いま す «вместо тебя пришлось идти 
ему» 勉強 が 始ま る こと に な っ て いた «было решено, что 


занятия начнутся». 


Концовка предложения や も の と な っ た или な っ て いる озна- 
чает: «стало чем-то, превратилось во что-то». При этом гла- 
гол な る может управлять не только соединительным паде- 
жом と , но и дательным (<. Общее значение сказуемого в 
этом случае не изменяется, меняется лишь стилистическая 
окраска. Пример: 航空 優勢 の 確保 は .…… 必 要 不 可 欠 な も の と な 
> «обеспечение превосходства в воздухе... стало неотъем- 


лемой частью». 


В публицистическом, военном и научном стилях языка встре- 
чается глагольная форма — つつ ある , являющаяся одной из форм 
длительного вида. Эта форма указывает, что действие непре- 
рывно ‘длится; она равнозначна форме て (で ) い る (お る ) в 
двух ее значениях — «длительность и завершенность». Пример 
из текста: 超 音 速 の 爆撃 機 が 装備 され つつ ある «на вооруже- 
ние поступают сверхзвуковые бомбардировщики». 

Кроме того, суффикс つつ , следуя за второй основой гла- 


гола, выражает значение одновременности действия и соот- 
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ветствует в разговорной речи суффиксу な が ら . Пример из 
текста: この よう な 能力 は 、 防 空 作戦 の 耳目 で ある レー ダー 
サイ ト に 対す る 電波 妨害 を 併用 し つつ 、 行 う 超 低 高度 ある 

い は 高 高度 、 高 速 侵入 の ほか 、 遠 距離 か ら の ASM 攻撃 な ど 
И な 侵攻 を 可能 に し て いる «эти характеристики позволя- 
ют осуществлять многие виды ударов с воздуха, такие как 
удары на сверхнизких или сверхбольших высотах и высоких 
скоростях с одновременным использованием средств радио- 
противодействия против неприятельских радиолокационных 
постов, являющихся “глазами и ушами” ПВО; удары ракета- 


ми класса “воздух — земля” с дальних дистанций ит. д.». 


Префикс 超 一 ちょ 5 в сложных словах передает значение 
«превышение, превосходство, супер-, сверх-, ультра-». На- 
пример: 超 低 空 一 ちょ う て い くう «сверхнизкая высота»; 超 
音速 機 一 ちょ うお ん そく き «сверхзвуковой самолет»; «ульт- 
развуковые волны»; 超 特急 一 ちょ うと っ きゅう <cy- 
перэкспресс»; 超人 一 ちょ うじ ん «сверхчеловек» ит. д. 


Иностранные слова проникают во все сферы языкового об- 
щения японцев и особенно в военную область. При этом так 
же, как и в американской армии, широко используются со- 
кращения военных и технических терминов: ААМ (Air-to-Air 
Missile), ASM (Air-to-Surface Missile), ЗАМ (Surface-to-Air 
Missile) и многие другие. 

Следует отметить, что при заимствовании какого-либо 
термина часть слов адаптируют путем перевода, а часть — 
методом пересадки. К примеру, термин Surface-to-Air Missile 
(снаряд класса «земля — воздух») передан по-японски 地 対 空 
ミサ イル ー- ち た いく うみ さい る , где ХР представляет 


собой перевод по смыслу Surface-to-Air, a ミサ イル прямо 
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перенесено из английского языка Missile с сохранением 
фонетического облика (разумеется, с поправкой на японскую 
фонетику). 


Выражение 操縦 装置 が 形状 を 決め た 航空 機 一 そう じゅ うそ 
うち が けい じょう を きめ た こう くう き , передаваемое no- 
английски как Control Configured Vehicle (CCV), по-русски Mo- 
жет означать «летательный аппарат, в котором управлением 
предусмотрено изменение конфигурации (самолет с изменяемой 
геометрией крыла). Здесь слово #12 «летательный аппарат» 
является именным определяемым, а все, что стоит перед ним, 


рассматривается как определительное предложение. 


От существительного 搭載 一 と うさ い «погрузка» можно с 
помощью глагольного форманта する образовать глагол 
搭載 する co значением «грузить, нагружать (судно)». Кроме 
того, это слово часто стоит в определительной позиции (на- 
пример, в тексте данного урока), и тогда оно означает «бор- 
товой, находящийся на борту, помещенный на...». Например: 
空母 搭載 飛行 機 一 くう ば とう さい ひこ うき «самолеты 
авианосной авиации»; # (Ж) 載 機 一 か ん (と う ) さい き 
«корабельный самолет»; 搭載 電子 機器 一 と うさ いで ん し き 


さ «бортовое электронное оборудование». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


Прочтите и переведите текст. 


Скажите по-русски: 


1) 航空 兵 、 海 軍 力 、 防 空 
2) 航空 自衛 隊 、 航 空 総 隊 、 航 空 方 面 隊 


58 


第 四 課 、 航 空 兵 


3) 航空 機 、 戦 闘 機 、 戦 闘 爆撃 機 、 文 援 戦闘 機 、 警 戒 機 、 要 


撃 機 


4) 航続 距離 、 超 低空 、 高 高度 、 超 音速 、 上 昇 力 、 加 速 性 
5) 対地 支援 、 航 空 偵 宗 、 航 空輸 送 

6) 航法 装置 、 電 子 戦 装置 、 電 子 機器 

7) 防空 レー ダー 綱 、 地 対空 誘導 弾 、 防 空 体制 


8) 


情報 収集 、 空 括 作 戦 、 空 中 戦 


3. Скажите по-японски: 


Дальность полета; ударная сила; сфера действия; оператив- 
ные (боевые) возможности; японо-американский договор обеспе- 
чения безопасности; боевое авиакомандование; учебное авиаци- 
онно-техническое командование; штаб авиационно-технического 
командования; база МТО; сверхзвуковая скорость; ракета класса 
«воздух — воздух»; оборудование РЭБ; нападение; принимать 
меры; воздушное предупреждение и оповещение; сбор информа- 
ции; обороняемый объект; группа ЗУР; воздушный бой; маневр 
уклонения. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 


6) 


7) 


8) 


近代 戦 に お ける 空軍 力 は どん な 任務 を は た す の で すか 。 
空軍 は どん な 作戦 能力 を 持っ て いる か 。 

航空 目 衛 隊 は 何 の 部 隊 か ら な っ て いる か 。 

航空 機 の 戦闘 能力 の 向上 に つい て 話し て くだ さい 。 
航空 侵攻 の 可能 と 航空 侵攻 を 阻止 する と いう 方 法 は 何で 
すか 。 

航空 目 箱 隊 は どん な 部 隊 に よる 防空 体制 を 整備 し て い 
る か 。 

航空 自衛 隊 は 地 対 空 誘導 弾 部 隊 と し て 何 を 保有 し て いる 
з. どこ で すみ が 。 

RF-4 航 空 機 は 何 の た め に 使っ て いる か 。 
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9) 航空 自衛 隊 は 航空 輸送 と し て 何 の 航空 機 を 装備 し た 飛行 
隊 が ある か 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) До конца Второй мировой войны вооруженные силы Япо- 
нии состояли из двух видов вооруженных сил: армии (сухопутные 
войска) и военно-морского флота. Авиация организационно вхо- 
дила в состав этих видов вооруженных сил как род войск. 2) Во 
всех армиях мира развитию авиации уделяется большое внимание 
в связи с такими особенностями авиации, как возможность нане- 
сения сильного удара с дальних расстояний, широкая сфера дейст- 
вий на больших и сверхнизких высотах. 3) На военно-воздушные 
силы войск самообороны возложена задача по обеспечению про- 
тивовоздушной обороны страны. 4) Основные силы авиации Япо- 
нии объединены в три авиационных направления: северное, цент- 
ральное и западное. 5) В непосредственном подчинении штаба ко- 
мандующего ВВС находятся: военно-воздушное училище, три 
базы МТО, госпиталь и другие учреждения и отдельные части и 
подразделения. 6) На вооружении ВВС Японии имеются истре- 
бители-бомбардировщики, самолеты-разведчики, учебно-трениро- 
вочные самолеты высокого класса, вспомогательные боевые са- 
молеты, предназначенные для поддержки других видов воору- 
женных сил, транспортные самолеты. 7) Большое внимание 
уделяется улучшению таких тактико-технических данных самоле- 
тов, как скорость, способность набирать высоту, дальность полета, 
маневренность. 8) Современные самолеты оснащены оборудова- 
нием по РЭБ, различными электронными приборами, навигацион- 
ными устройствами, радиолокационными станциями, ракетами 
класса «воздух — воздух» и «воздух — земля». 9) В настоящее 
время разрабатывается система предотвращения воздушного на- 
падения, включающая в себя радиолокационную сеть ПВО, несе- 
ние службы патрульными самолетами и самолетами-перехват- 
чиками. 10) Систему ПВО ВВС Японии входят части и подразде- 
ления воздушного предупреждения и оповещения, самолетов- 
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перехватчиков и ЗУР. 11) По мере развития прогресса в самолето- 
строении появляются новые самолеты с более высокими тактико- 
техническими характеристиками. 12) В ВВС Японии имеются 
группы ЗУР «Найк-Ј». Эти группы дислоцируются в местах, наи- 
более важных с политической, экономической, военной точек зре- 
ния. 13) Воздушная разведка является необходимым средством 
сбора информации для ведения различных боевых действий. 
14) ВВС Японии оснащены транспортными самолетами отечест- 
венного производства. 15) В чрезвычайных обстоятельствах в ка- 
честве военных транспортных самолетов могут быть использова- 
ны самолеты гражданской авиации. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 航空 宇宙 時 代 を も た ら す 

2) 陸 、 海 軍 力 と 肩 を 並べ る 

3) レー ダー サイ ト に 対す る 電波 妨害 を 併用 する 
4) 航空 侵攻 を 阻止 する 

5) 優れ た 運動 性 能 を 備え る 

6) 天候 に よる 影響 を 受け る 

7) 防衛 上 の 重要 防護 地域 に 配置 する 

8) 迅速 な 輸送 を 目的 と する 

9) 民間 航空 輸送 力 を 軍用 に 転用 する 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 補助 的 な 手段 一 用 いる 

2) 優勢 一 確保 

3) 航空 自衛 隊 一 航空 方 面 隊 

4) 侵攻 一 可能 に する 

5) 航空 警戒 管制 部 隊 一 整備 する 
б) 要 撃 戦闘 機 一 適する 

7) 性 能 一 実用 上 昇 限定 
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8) 高射 群 一 配置 する 
9) 航空 偵 祭 一 不可 欠 
10) 空輸 作戦 一 実施 

11) 将来 の 航空 機 一 有利 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующий текст: 
米国 の 空軍 


米 戦略 攻撃 戦力 の 戦闘 部 隊 に は 411 機 の 爆撃 機 が あ 
る 。 戦 略 爆 撃 空軍 部 隊 は 346 機 の 重 爆撃 機 B-52 と 65 機 の 中 
爆撃 機 FB-111A か ら 成 る 。 戦 略 空軍 部 隊 は 米国 の 大 陸 部 

(K+) と 一 部 は 太平 洋 の グアム 島 に 展開 し て いる 。 一 
般 目的 戦力 軍 は 各種 タイ プ の 8700 機 以上 の 飛行 機 を 保有 
GUN の 。 

在 欧 米 空軍 に は 戦闘 機 660 機 を 含む 約 850 機 の 飛行 機 が 
配備 され て お り 、 戦 闘 機 の 2/3 は 核兵器 を 搭載 で きる 。 
400 機 以上 の 戦闘 爆撃 機 F-111 と F-4 は 中 距離 手段 で あり 、 
欧州 諸国 の 全域 と ロシア 西部 地域 を 核 攻撃 で きる 。 

米国 は 米 本 土 か ら ” 死活 の 利益 圏 " と 称す る 世界 各地 
へ 軍隊 を 戦略 的 に 派遣 する た め の 兵 員 と 装備 の 拡充 に 特 
別 の 注意 を 払っ て いる 。 この 兵員 と 装備 は 一 般 目 的 戦力 
の 戦略 的 機動 性 を 高め る 基本 的 方 法 の 一 つ で あり 、 一 般 
目的 戦力 の 最短 期間 で の 効果 的 展開 と 、 米 国外 の 兵力 集 
団 の 適時 の 強化 を 保障 する こと を 目的 と し て いる 。 

この 兵員 と 装備 は 米国 の 輸送 空軍 (МАС) と 輸送 海軍 
に 所 属す る 。 

MAC は 600 機 の 重 輸送 機 及 び 中 輸送 機 を は じ め と する 
約 1000 機 の 各種 飛行 機 と へ ヘリコプター を 保有 し て いる 。 
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部 隊 を 空輸 する た め に 、340 機 の 最新 型 の 輸送 機 や 旅客 
機 を 含む 400 機 以上 の 民間 予備 航空 際 と 、 空 軍 予 備 役 の 
350 機 の 輸送 機 を 使う こと も 予定 され て いる 。 諸 部 隊 を 
空輸 する 能力 を 高め る た め に 、 近 く C-141 と C-5A 機 の 改 
葵 を 完了 し 、40 機 の 新型 輸送 - 給 油 機 KC-10 を 購入 し 、 さ 
ら に 暫定 計画 に よっ て 将来 性 の ある 重 輸送 機 CX (まず 緊 
急 展開 部 隊 用 と し て ) を 200 機 以内 購入 する こと に し て 
いる 。 

前 に 葬 ら れ た B-1 爆 撃 機 の 建造 計画 は 復活 し て お り 、 
し か も 今 す で に 質 的 に 新しい 水準 で 復活 し て いる 。B-1 を 
ベー ス に し て 新しい 航空 機 - 巡 航 ミ サイ ル 運 搬 手 段 B-1B が 
開発 され 、1986 年 か ら 戦 略 空軍 に 編入 され よう 。1988 年 
まで に B-52 爆 撃 機 に 追加 し て 、 そ れ ぞ れ 巡 航 ミ サイ ル を 
30 基 以内 運搬 で きる B-1B が 100 機 建造 され 、 使 用 され る 予 
定 で ある 。 

これ まで の も の と 根本 的 に 違う ステ ルス 技術 を 使用 す 
る 新しい F-117A1 戦 略 爆撃 機 が ある 。 ベ ンタ ゴン は この 
機 が 最新 の 防空 兵器 で も 要 撃 で き な い の で 、 先 制 核 攻 撃 
に 使用 で きる と 当て 込ん で いる 。 だ が 、 同 機 の 優れ た 性 
能 に つい て 話す 時 に は 次 の 面 日 い 事実 を 考え に 入れ な け 
れ ば な り ま せん 。1998 年 の 対 ユ ゴス ラビ ア NATO 爆 撃 中 、 
F-117Al 機 が 一 機 ロ シア 製 63 年 式 対 空 ミ サイ ル で 撃隊 さ 
れ た こと は F-117Al 機 の いわ ゆる 『 高 性 能 』 の 弱点 で 
す 。90 年 代 に は B-52 爆 撃 機 に 代わ り 、 改 良 機 B-1B を 補 
足す る た め に 、150 機 の ステ ルス 爆撃 機 が 建造 され た 。 

戦術 空軍 の 編制 装備 の 充足 で 重視 され て いる の は 、 戦 
術 空 軍 の 打撃 能力 の 増強 で ある 。 この 15 年 間 に 旧 型 機 は 
全部 新型 機 に 替え られ た 。 

1976 年 に 米国 は 戦術 空軍 に F-15 全 天候 戦闘 機 、A-10 近 
接 文 援 対地 攻撃 機 、F-16 戦 闘 爆撃 機 を 装備 し て 、 戦 術 空 
軍 の 質 の 更新 を は か る 長期 計画 の 実現 に 取り か か っ た 。 
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全体 で 戦術 空軍 に は この 種 の 航空 機 約 3000 機 が 装備 され 
る 予定 で ある 。 

80 年 代 に は 戦術 空軍 の 戦闘 機 の 数 が さら に 増え る 。 
1985 年 まで に 3 航空 団 が 新しく 編制 され 、 戦 術 空軍 の 戦闘 
機 の 総数 は 3000 機 近く に な る 。 

空軍 の 予備 部 隊 で も きん だ い 兵 問 が 充足 され て いる 。 
戦術 空軍 の 動員 展開 基盤 で ある 編成 予備 軍 の 空軍 部 隊 に 
は 、A-10 対 地 支 援 攻 撃 機 や 、 正 規 空軍 か ら 引 き 渡 され た 
F-4 フ アン トム 、A-7 コ ー セ ア が 装備 され て いる 。 

空軍 部 隊 に は 誘導 ミサ イル や 診 導 爆弾 が 搭載 され 、 航 

空 機 に は 兵器 誘導 レー ザー 装置 が 備え られ て 、 戦 術 空軍 
a 戦術 空軍 の 実効 を 高め る た 

に 、 購 入 予 定 の E-3A 早 期 警戒 管制 機 34 機 の 内 23 機 が 、 
кылы. 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


一 般 目 的 戦力 空軍 いっ ぱん も く て きせ BBC общего назначе- 
ん り ょ く くう ぐん ния 


在 欧 さい お う находящийся в Европе 
Жа ЮЖ BI し か つの りえ きけ сфера жизненных 
А, интересов 

拡充 か くじ ゅ う 30.: расширение, увели- 
чение 

効果 的 展開 こう か て きき で て ん か 39.: оперативное Da3- 

| い вертывание 

適時 で て своевременно, в нуж- 
ный момент 

輸送 空軍 (МАС) ゆ そ うく う ぐ ん военно-транспортное 


(えむ - え い -ー し ) авиационное командо- 
вание ВВС (ВТАК) 
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輸送 海軍 
空輸 する 
旅客 機 

暫定 計画 
緊急 展開 


購入 する 
巡航 ミサ イル 運搬 
手段 B-1B 


ステ ノル レス 
先制 核 攻撃 


全天候 
近接 文 援 対地 攻撃 
機 


取り か か る 
航空 団 

ЖЛ 

а 
兵器 誘導 レー ザー 
装置 

実効 

早期 警戒 管制 機 


10. Перескажите текст. 


第 四 課 、 航 空 兵 
ゆ そ うか いで ぐん 
くう ゆ 
り ょ か くき 
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ん B-1B 
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そう きけ いか い 
か ん せい き 
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11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Роль и значение ВВС в современной войне. 

2) Организация, боевой состав, вооружение и предназначе- 
ние японских ВВС. 

3) Перспективы развития авиации. 

4) Боевой состав, организация и вооружение ВВС США. 


ЖА. = ЕЕ ИК 


飛行 機 の 独特 の 機動 力 と その 輸送 カカ と を 利用 С, PH 
要 の 人 員 器 材 を 所 要 の 時 期 、 所 望 の 地点 に 到着 させ て 、 
戦略 的 に 有利 な ら せ る た め 出 現し た も の が 空輸 括 進 部 隊 
で ある 。 器材 の 進歩 と 作戦 上 の 要求 に 応じ て 空輸 括 進 部 
隊 は 急速 に 拡大 し 、 そ の 兵力 量 は 益々 増大 し て いる 。 

空輸 擁 進 部 隊 は 、 空 中 より 挨 進 する 地上 諸 部 隊 お よび 
その 輸送 に 任 ず る 飛行 部 隊 の 総称 で ある 。 

空輸 反 進 部 隊 は 、 軽 く て 強力 な る 近代 兵器 を も っ て 装 
備 さ れ て いる 。 そ れ ら は 、 主 と し て 敵 の 集団 を 包囲 、 絶 
滅 に お いて 友軍 と の 協力 や 敵 の 軍隊 の 指揮 と 後方 の 行動 
な どの 提 乱 に 使用 され る 。 通常 、 そ れ ら は 攻撃 の 重点 、 
また 、 そ れ ら の 使用 は 、 も っ と も 大 き な 効 果 を 与え 戦果 
を 拡大 する の を 容易 な らし め る 所 に 使用 され る 。 

英 の 後方 に 降下 され る 集団 や 部 隊 に は 通常 要点 の ある 
地域 を 奪取 し 保持 する よう な 任務 を あたえ られ る 。 

空輸 反 進 部 隊 は 主 目的 と し て 敵 を 早く 全滅 する さい に 
お ける 友軍 へ の 助力 を 持続 し な が ら 、 敵 の 配置 を 打撃 、 
その 予備 隊 と 戦闘 の た め に 使用 され る 。 

つね に 、 そ れ ら は 空軍 、 正 面 か ら の 動作 する 部 隊 、 陸 
戦隊 の 作戦 の 場合 に お いて は 、 海 軍 と の 密接 な 協同 の も 
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に 使用 され る 。 あ る 場合 に 、 そ れ ら は 単独 、 独 立 に 行 
動 す る こと が で きる 。 

空 (№) Е ОЁ) 部 隊 と は 戦闘 任務 を 遂行 する た め 
軍用 輸送 飛行 隊 を も っ て 、 空 中 輸送 され る 部 隊 で ある 。 
лее о < о СЕН, КГ, НВ, № 
下 傘 着陸 隊 の 三種 に わけ られ る 。 

落下 傘 部 隊 と は 、 そ の 中 に 入る 全 人 員 お よび 武器 器材 
が 軍用 輸送 機 か ら 落 下 傘 で 投下 され る 上 陸 部 隊 で ある 。 

着陸 隊 と は 、 そ の 全 人 員 お よび 武器 器材 は 敵 の 後方 に 
ある 飛行 場 ま た は 着陸 場 に 着陸 する 飛行 機 、 ヘ リコ プ タ 
ー、 グ ライ ダー で 輸 着 され る 空輸 抵 進 部 隊 で ある 。 

落下 傘 着 陸 隊 と は 、 そ の 全 人 員 お よび 武器 器材 の 一 部 
は 敵 の 後方 に 投下 され 、 他 の も の は 着陸 和 群 を な し 、 飛 行 機 
また は ヘ へ リコ プター か ら 揚 陸 さ れる 空輸 括 進 部 隊 で ある 。 

落下 傘 部 隊 は 輸送 機 か ら 落 下 傘 降下 に よっ て 所 望 の 地 
に 着陸 する 歩 、 工 兵 を 主体 と する 部 隊 で あり 、 し た が 
っ て その 使用 兵器 、 編 制 、 能 力 な ども 、 概 ね 歩兵 隊 に 準 
С, 

Ре пре, ME— ес 
部 方 面 隊 に 編 合 さ れ 、 千 葉 県 習志野 に ある 。 部 隊 の 空輸 
は 航空 “ НА kaku sap сш 
送 機 は 入間 基地 、 小 牧 基 地 お よび 美保 基地 を 基地 と し て 
いる 。 空 括 団 は 空輸 と いう 部 隊 の 特性 上 、 無 反動 砲 、 迫 
撃 砲 、 ロ ケッ ト 弾 発射 筒 、 機 関 銃 、 小 銃 な どの 軽量 の 火 
器 及び 小型 車両 を 装備 する 各種 の 部 隊 か ら 編 成 さ れ て い 
る 。 また 空 括 団 に は 空 括 教 育 隊 が 付 置 され て いる 。 室 拉 
教育 隊 は 陸上 自衛 官 に 対し 空 括 に 関す る 必要 な 知識 お よ 
び 技 能 を 修得 させ る た め の 教 育 訓 練 を 行う と と も に 
括 部 隊 の 運用 な ど に 関す る 調査 研究 を 行う こと を 任務 と 
する 部 隊 で あっ て 、 空 括 教 育 隊 長 (一 等 陸 佐 ) の 下 に 
総務 科 、 落 下 傘 整備 科 、 研 究 科 お よび 学生 隊 が ある 。 
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1 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


В военной сфере японского языка больше, чем в других об- 
ластях, закрепились некоторые устаревшие грамматические 
(а также лексические) формы. К ним, в частности, относится 
одна из форм побудительного залога — суффиксы し か — し 
め 5. В японском языке существуют три пары суффиксов для 
образования побудительного залога: せる 一 させ る , + — さす 
и し が — し め る . Две последние пары — устаревшие (осо- 
бенно последняя) и встречаются сейчас редко. 

В каждой из пар первый компонент присоединяется к гла- 
голам 1-го спряжения, второй — к глаголам 2-го спряжения. 
В современных военных текстах находят применение как ста- 
рые, так и новые грамматические формы. Примеры из текста 
урока: 人 員 を 所 望 の 地点 に 到着 させ て 、 戦 略 的 に 有利 な ら 
せる た め 出 現し た も の が 空輸 括 進 部 隊 で ある — じん いん を 
し ょ も う の ち て ん に と うち ゃ くさ せ て せん りゃ く て き に ゆ 
うり な ら せ る た めし ゅ つげ ん し た も の が くう ゆ て いし ん ぶ 


た いで ある «именно воздушно-десантные войска появились 
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ДЛЯ ТОГО, чтобы доставлять в определенные места контин- 


генты войск и создавать благоприятную в стратегическом 
отношении обстановку»; 戦果 を 拡大 する の を 容易 な らし め 
る 所 に 使用 され る 一 せん か を か くだ いす る の を よう いな ら 
し め る と ころ に し よう され る «используются там, где (их 


применение) способствует развитию боевого успеха (своих 


войск)». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


機動 力 、 輸 送 力 

人 員 和 器材 、 集 団 

近代 兵器 、 包 囲 

絶滅 、 礁 取 

火砲 、 無 反動 砲 、 ロ ケッ ト 弾 発射 筒 
単独 、 独 立 

落下 傘 隊 、 着 陸 隊 、 落 下 傘 着陸 隊 
総務 科 、 沙 下 傘 装備 科 

Pel. ОЕ 


3. Скажите по-японски: 


Воздушно-десантные войска; направление главного удара; 
успех в бою; морской десант; отдельный; военная техника; поса- 
дочная площадка; десантироваться; грузить; авиакрыло транс- 
портной авиации; иметься при чем-либо. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 
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2) 攻撃 に お いて 空輸 括 進 部 隊 の 行動 を 説明 し て 下さ い 。 

3) 空輸 括 進 部 隊 は どん な 兵器 を も っ て 装備 され て いる か 。 

4) 空輸 括 進 部 隊 は 主 目 的 と し て どう いう あふ うに 利用 され 
る か 。 

5) 空輸 括 進 部 隊 は どの 部 隊 と の 協同 の も と に 使用 され 
る か 。 

б) 着陸 の 方 法 に よっ て 空 括 部 隊 は どん な 種 に 分 けら れる 
か 。 その 特徴 は 。 

7) 落下 傘 部 隊 の 主体 と する 部 隊 は 何で すか 。 

8) 日 本 陸上 自衛 隊 の 第 一 空 反 団 に つい て 話し て 下さ い 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Воздушно-десантные войска выполняют задачи по достав- 
ке в нужное время и в определенное место необходимого контин- 
гента войск и созданию благоприятной в стратегическом отно- 
шении обстановки. 2) Воздушно-десантные войска — это части и 
подразделения, перебрасываемые по воздуху в тыл противника 
средствами военно-транспортной авиации. 3) В наступлении воз- 
душно-десантные войска выполняют задачи по окружению и 
уничтожению группировок противника, а также по захвату и 
удержанию районов с важными объектами. 4) В обороне воздуш- 
но-десантные войска содействуют своим войскам в срыве или 
замедлении наступления войск противника и в переходе в реши- 
тельное контрнаступление. 5) В зависимости от способа призем- 
ления воздушные десанты делятся на парашютные, посадочные и 
парашютно-посадочные. 6) Парашютными называются десанты, 
личный состав, боевая техника и материальные средства которых 
выбрасываются из военно-транспортных самолетов с парашюта- 
ми. 7) Посадочными называются десанты, личный состав, боевая 
техника и материальные средства которых десантируются на са- 
молетах или вертолетах, совершающих посадки на аэродромы 
или посадочные площадки в тылу противника. 8) Парашютно- 
посадочные десанты десантируются двумя группами: одна часть 
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личного состава, боевой техники и материальных средств сбра- 
сывается с парашютами, другая часть, составляющая посадочную 
группу, высаживается из самолетов и вертолетов. 9) Переброска 
по воздуху частей 1-й воздушно-десантной бригады японских су- 
хопутных войск самообороны возложена на авиакрыло транс- 
портной авиации японских ВВС. 10) Воздушно-десантная брига- 
да состоит из различных частей и подразделений, имеющих на 
вооружении безоткатные орудия, минометы, реактивные грана- 
тометы, пулеметы, винтовки и др. 11) При воздушно-десантной 
бригаде имеется воздушно-десантный учебный отряд, в задачи 
которого входит обучение военнослужащих сухопутных войск 
навыкам и умениям в области десантирования. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 所 要 の 時 期 

2) 戦略 的 に 有利 な ら せ る た め 

3) 近代 兵器 を も っ て 装備 され て いる 

4) 敵 の 軍隊 の 指揮 な どの 近 乱 

5) 効果 を 与え 、 戦 果 を 拡大 する の を 容易 な らし め る 所 に 使 
用 され る 

6) 英 の 後方 に 投下 され る 


7) 空 抵 に 関す る 必要 な 知識 お よび 技能 を 取得 させ る 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 機動 力 を 利用 C — 到着 させ る 

2) 飛行 機 か ら 一 降下 着陸 せしめ る 

3) 敵 の 集団 一 包囲 、 絶 滅 に お いて 

4) 空輸 括 進 部 隊 一 使用 され る 

5) 正面 か ら の 動作 する 部 隊 一 協同 の も と に 
6) 着陸 の 方 法 一 分 けら れる 

7) 着陸 隊 一 飛行 場 
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8) 落下 傘 部 隊 一 歩 、 工 兵 を 主体 と する 
9) 日 本 陸上 目 衛 隊 の 第 一 空 括 団 一 部 隊 か ら 編 成 さ れ て 
いる 


Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


Сделайте сообщения на следующие темы: 


1) Способы десантирования. 
2) Вооружение воздушно-десантных войск. 
3) Воздушно-десантная бригада японских сухопутных войск. 
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一 般 に 海軍 は 、 平 時 に あっ て は 沿海 の 警戒 監視 、 海 上 
поо о оо о о олана. 
陸 空 軍 と 協同 し て 国土 の 防衛 、 敵 国 の 撃 減 に 任 ず る 。 米 
国 海軍 は 、 海 軍 力 の 分 析 を 次 の 任務 グル ー プ に 分 類 し 評 
価 し て いる 。 (1) シー・ コ ント ロー ル 都 隊 一 攻撃 、 支 
援 、 護 衛 及び 機 雪 戦 の 各 グ ルー プ 並 びに 対 洪 戦 、 哨 戒 航 
空 機 (艦載 、 陸 上 機 別 ) 及び 艦載 防空 戦闘 機 (2) シー・ 
デ ナ イ アル 部 隊 一 攻撃 型 潜 水 艦 (原子 力 、 デ ィ ー ゼ ル 推 
進 別 ) 、 攻 撃 機 (艦載 、 陸 上 機 別 ) 及び 機雷 敷設 艦 (3) 
SSBN (原子 カ 推 進 弾道 ミサ イル 潜水 艦 ) 。 各 国 海軍 は 防 
替 作 戦 の みな ら ず 戦略 的 攻勢 作戦 に 至る 幅 の 広い 住 務 を 
遂行 する 能力 を 持っ て いる 。 

近代 海戦 に お ける 航空 支援 の 役割 は ます ます 重要 と な 
り 、 現 在 の 主要 水上 艦船 に は 一 数 機 の へ ヘリコプター 搭 
載 ま た は 発着 甲板 施設 の 装備 が 一 般 化 し つつ ある 。 

ジェ ー ン 海軍 年 鑑 は 艦艇 の 分 類 標 準 を 次 の よう に し て 
いる 。 

潜水 艦 一 戦略 ミサ イル 潜水 艦 (原子 力 及び 在 来 型 推 
進 ) 、 巡 航 ミサ イル 潜水艦 (原子 力 及び 在 来 型 推進 ) 、 艦 
КЕ (原子 力 推進 ) 、 哨 戒 潜水 艦 ( 在 来 型 推進 ) 。 
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航空 母艦 一 攻撃 空母 (原子 力 及び 在 来 型 推進 ) XHE 
空母 

主要 水上 戦闘 艦 一 対 潜 巡 洋 艦 (一 万 "以上 、 ミ サイ ル 
改装 を 含む ) 、 軽 巡洋艦 、 駆 逐 艦 、 フ リ ゲ ー ト (一 千 百 
а тр) алу Б И — TE '.) ° 

軽快 艇 (Light Force) 一 高速 攻撃 艇 (РАС) 、 哨 戒 艇 。 

水陸 両用 戦艦 艇 一 指揮 中 枢 艦 、 強 襲 艇 、 揚 陸 艦 、 輸 送 艦 

機雷 戦艦 艇 一 敷設 艦 、 機 埋 掃討 文 援 艦 、 掃 海 艇 、 掃 討 艇 。 

海洋 御 測 艦艇 一 海洋 観測 艦 、 海 洋 観 測 艇 。 

補助 艦艇 と な る と その 分 類 は 多種 多用 と な り 、 と くに 
航 洋 型 の 補給 油 艦 等 は 艦隊 の 機動 能力 と 密 拉 な か か わり 
合い が ある 。 

最近 の 潜水 艦 は 水中 速力 、 潜 航 持続 力 、 潜 航 深度 、 
静 鹿 度 等 の 性 能 が 向上 し 、 ま た 攻撃 力も 魚雷 だ け で な 
く 潜 航 し た まま 商船 や 艦艇 を 攻撃 で きる ミサ イル (USM) 
ао 2 (C 72 ЖЕНУ ВМ 
は さら に 大 きく な る 。 そ し て 、 原 子 カ 潜水 艦 は 、 水 上 
艦 に 劣ら な い 速 力 で 水中 を 航行 し 、 水 中 推進 用 電池 充 
電 の た めし ば し ば 浮上 し な けれ ば な ら な い 在 来 型 と 店 
っ て 、 乗 組員 の 健康 状態 さえ 許せ ば 半 永 入 的 に 潜航 を 
続け る こと が で きる 。 そ の 発生 する 雑音 は 極め て 低く 
な っ て き て いる 。 それ に 対す る 有効 な 対処 は ます ます 困 
上 難 と な っ て いる 。 潜水 艦 の 探知 か ら 撃 沈ま で の 一 連 の 作 
戦 を 対 潜水 艦 作 戦 (ASW: Anti-Submarine Warfare) と 
称す る 。 

航空 母 矯 は 、 飛 行 機 の 移動 根拠 地 で あっ て 、 海 上 機動 
部 隊 と し て 大 な る 速力 と 航続 力 を 利用 し て 敵 に 対し 攻 
撃 を 行う の で ある 。 原子 力 推進 の 最新 型 の ニ ミ ツ ツ 級 
は 、 滴 載 排 水量 約 91400「。、 戦 闘 機 、 攻 撃 機 、 対 洪 機 、 偵 
宗 機 、 ヘ リコ プター、 電 子 戦 用 機 、 早 期 警戒 機 、 給 油 機 
等 計 約 100 機 を 搭載 し て いる 。 原子 力 推進 航 で ある た め 推 
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進 用 燃料 の 補給 を 必要 と せ ず 、80 万 海里 以上 の 航行 が 可 
能 で ある と いう 。 し か も 推進 用 燃料 の 代わ り に 航空 燃料 
を 在 来 型 空 母 の 2 倍 以上 搭載 で きる こと な どか ら 、 航 空 機 
連続 作戦 能力 が 在 来 型 の 2 倍 の 16 日 間 と な っ た 。 ま た 、 
6300 の 人 員 の 三 か 月 分 の 食糧 、 消 耗 品 を 積め る こと な 

どか ら 、 基地 や 補給 艦 の 事情 | こわ ずら わ さ れ る こと な く 、 
高速 を 持続 し て 速やか に 遠隔 の 海域 に 進出 し 、 相 当 長 期 
間 に わ た っ て 作戦 行動 を と る こと が で きる 。 

主要 水上 戦闘 艦 と は 軍艦 を その 任務 か ら 分 類 し た 
場合 の りー つの グル ー プ を 表わす も の で 、 い わ ゆ る 送 洋 
艦 、 駆 逐 艦 、 護 衛 艦 、 等 が これ に 含ま れる 。 水上 戦闘 
艦 の 任務 と し て は 、 敵 潜水 艦 、 航 空 機 等 に よる 攻撃 か 
ら の 空母 ある い は 船団 等 の 防護 、 海 上 交通 路 確保 等 の 
た め の 対 潜 哨 戒 及 び 掃 討 、 両 用 戦 等 に お ける 対 陸 上 射 
= | кс слер 
の が ある 。 最近 の 水上 戦闘 盤 の 一 般 的 な 特徴 と し て 、 
装備 セン サー の 性 能 向 上 、 ミ サイ ル の 装備 、 電 子 戦 装 
備 の 強化 、 指 揮 管 制 シ ステ ム に よる 搭載 各種 兵器 等 の 
統合 化 、 ヘ リコ プター の 搭載 等 を あげ る こと が で きる 
が 、 こ れ ら は 対 潜 能 力 、 対 艦 ミ サイ ル 防 御 を 含む 対空 
能力 、 対 水上 戦闘 能力 の 向上 に 直接 つなが る も の で 
ある 。 

海上 自衛 隊 は NA O 
と と も に 、 日 本 周辺 海域 に お ける 海上 交通 の 安全 を 確保 
する こと を 主たる 任務 と する 。 こ の た め 、 主 要 な 作戦 用 
艦艇 約 130 隻 、 作 戦 用 航空 機 約 190 機 な ど を 保有 し 、 こ れ 
ら を 機動 運用 に よっ て 日 本 周辺 海域 全般 の 防衛 に 当たる 
た め の 「 自 衛 艦隊 」 と これ と 密接 に 連携 し な が ら 担 当 警 
備 区 域 の 海上 防衛 と 後方 支援 に 当たる た め の 五 つの 「 地 
方 隊 」 な どの 部 隊 に 配置 し て いる 。 海上 自衛 隊 の 部 隊 に 
は 、 自 衛 艦隊 の 隷下 に 護衛 艦隊 、 航 空 集団 その 他 の 部 際 
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が ある 。 ま た 、 機 関 と し て 学校 、 病 院 が ある 。 海上 自衛 
隊 の 現有 する 艦艇 、 航 空 機 は 主として 対 潜水 艦 作戦 の た 


め の 装 備 と な っ て いる 。 
СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
жс tH けい か いか ん し охранение и наблюдение, 
патрулирование 
海上 交通 の が いし まう こう морские коммуникации 
つう 
制海権 せい か いけ ん господство на море 
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надводные корабли 


взлетно-посадочная 
(площадка) палуба 


«Джейн» (военно-морской 
ежегодник) 


стандарт, норма, уровень 


стратегические ракеты 


обычного типа 
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авианосец 
ударный авианосец 
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きら いそ うと 2 う 
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борьба с подводными лод- 
ками 

база, опорный пункт 
оперативная надводная 
группа 

30.: дальность действия 


полное водоизмещение 


самолет РЭБ 


самолет ДРЛО (дальнего 
радиолокационного 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Глагольная связка な Ú является несколько устаревшим 
книжным вариантом связки で ある. Сейчас она, как правило, 
выступает в позиции незаключительного (срединного) ска- 
зуемого. Прежде форма 72 り являлась заключительной, а опре- 
делительной была форма な る . Эти формы особенно закре- 
пились в изречениях и пословицах, например: 時 は 金 な り 一 
と き は か ね な 0 «время — деньги» и др. 


Слово 空母 < くう ぼ представляет собой сокращение от 
航空 母艦 一 2 < 2 [£2xA, «авианосец». Определенной за- 
кономерности в выборе морфем для сокращений не сущест- 
вует. Сокращения широко используются в японском языке, 
особенно в военной области. Характерным примером может 
служить сокращение термина 原子 力 推進 潜水 艦 17 げん し り 
よく すい し ん せん すい か ん , что в дословном переводе озна- 
чает «подводная лодка, приводимая в движение атомной 
энергией». Для этого термина существует два вида сокраще- 
ний: АЛК и 原潜 . К такого рода сокращениям можно 
отнести и 対 溶 空 母 一 た いせ ん くう は ほぼ «противолодочный 


авианосец». 


Слово か か わり あい составное. Первый компонент 7>7)\42 0 
означает «отношение, связь, касательство» и является глав- 
ным смысловым элементом; второй компонент あい имеет 
подчиненное значение и указывает на то, что действие, про- 
цесс и т. д. происходят во взаимодействии. В данном случае 
か か わり あい означает «взаимосвязь» (сравните: 話し あい 一 - 
は な し あい «собеседование, переговоры»; 打ち 合い 一 うち 
あい «драка, перестрелка» и др.). 
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4. Находясь перед числом, морфема 計 — けい подытоживает ко- 


личество, выраженное данным числом, и по-русски может пере- 


даваться словами «итого, всего, в целом». Однако при наличии не- 


скольких итогов (например, в таблицах) обобщающим словом для 
них будет 合計 一 ご うけ い (или 総計 一 そう けい ) «всего». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочитайте и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


6) 
7) 
8) 
9) 


海軍 、 目 衛 艦 隊 

警戒 監視 、 哨 戒 

ジー・ コ ント ロー ル 部 隊 、 機 雪 戦 、 対 潜 戦 

シー・ デ ナイ アル 部 隊 、 原 子 力 推進 弾 導 ミ サイ ル 洪 水 艦 
戦略 ミサ イル 潜水 艦 、 巡 航 ミ サイ ル 溶 水 艦 、 艦 隊 潜 水 
監 、 哨 戒 潜水 艦 

攻撃 空母 、 対 薔 空母 

対 潜 巡 洋 盤 、 駆 逐 艦 

НАХ, ЗЕЕ. Poleg 

敷設 艦 、 機 埋 掃討 文 援 艦 、 掃 海 艇 


10) 水中 速力 、 潜 航 持 続 力 、 潜 航 深度 
11) 後方 支援 、 地 方 隊 


3. Скажите по-японски: 


Морские коммуникации; морской бой; взлетно-посадочная 
палуба; боевой корабль; фрегат; амфибийные корабли; транс- 
портный корабль; гидрографическое судно; вспомогательные ко- 
рабли; танкер; снижение шумоизлучения; торпеда; всплывать на 
поверхность; обнаружение; потопление; водоизмещение; самолет 
РЭБ; эскортный корабль; спасение (на море). 
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4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 戦時 に お ける 海軍 の 任務 は な ん で すか 。 

2) 海軍 力 は どん な 任務 グル ー プ に 分 類 し 評価 する 事 が 出来 
る か 。 

3) 艦艇 の 分 類 標準 は 何で すか 。 

4) 最近 の 潜水 艦 の 性 能 に つい て 話し て くだ さい 。 

5) 航空 母艦 の 性 能 は 何で すか 。 

6) 水上 戦闘 艦 の 分 類 と 任務 は な ん で すか 。 

7) 最近 の 水上 戦闘 艦 の 一 般 的 な 特徴 と し て 、 何 を あげ る こ 
と が で きる か 。 

8) 海上 自衛 隊 は な に を 主 な 任務 と する か 。 

9) 海上 自衛 隊 の 編成 に つい て 話し て くだ さい 。 

10) 「 地 方 隊 」 と いう の は な ん で すか 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) В мирное время ВМС выполняют задачи по охране побе- 
режья, морских коммуникаций, обеспечивают торговлю и рыбо- 
ловство. 2) В военное время ВМС, взаимодействуя с сухопутны- 
ми войсками и ВВС, выполняют задачи по обороне своей страны, 
разгрому противника и нарушению его морских коммуникаций. 
3) По взглядам американского командования, ВМС в зависимо- 
сти от предназначения делятся на следующие группы: силы по 
контролю на море, силы блокирования противника на море, а 
также атомные подводные лодки-ракетоносцы. 4) ВМС обычно 
включают в свой состав подводные лодки, авианосцы, основные 
надводные боевые корабли, амфибийные корабли, минные загра- 
дители, гидрографические суда. 5) Подводные лодки классифи- 
цируются следующим образом: подводные лодки, вооруженные 
стратегическими ракетами, подводные лодки с крылатыми раке- 
тами на борту, эскадренные подводные лодки, патрульные под- 
водные лодки. 6) Основные надводные боевые корабли состоят 
из противолодочных крейсеров, легких крейсеров, эсминцев, 
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фрегатов, корветов. 7) Современные подводные лодки представ- 
ляют большую угрозу для безопасности судоходства, поскольку 
у них значительно повысились такие характеристики, как под- 
водная скорость, продолжительность подводного плавания, сте- 
пень шумопоглощения, глубина погружения; кроме того, на бор- 
ту подводных лодок имеются не только торпеды, но и ракеты. 
8) Авианосец — плавучая база для самолетов; он может, исполь- 
зуя большую скорость, способность к продолжительному плава- 
нию, приближаться к берегам противника и с помощью авиации 
наносить удары по городам, промышленным районам и базам 
противника. 9) Главные характеристики атомного авианосца типа 
«Нимиц» следующие: водоизмещение 91400 тонн; он может 
принимать на борт около 100 самолетов и вертолетов различного 
типа, пройти без заправки 80 0000 морских миль, иметь на борту 
запасы продовольствия на 3 месяца для экипажа, составляющего 
6300 человек. 10) Основные надводные боевые корабли выпол- 
няют самые различные задачи, как то: оборона своей страны, за- 
щита караванов судов от нападения подводных лодок и авианос- 
ной авиации противника, обеспечение безопасности морских 
коммуникаций, разведка, спасение на море и другие. 11) ВМС 
Японии имеют штаб во главе с начальником штаба, являющимся 
одновременно командующим ВМС. 12) ВМС Японии состоят из 
флота, пяти военно-морских районов, учебных частей и подраз- 
делений. 13) Основу японского флота составляют эскортные си- 
лы. 14) В последнее время японское командование уделяет боль- 
шое внимание созданию подводных сил флота. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 海上 交通 の 保護 に 任 ず る 

2) 制海権 を 獲得 する 

3) 戦略 敵 攻 勢 作 戦 に 至る 幅 の 広い 任務 を 遂行 する 
4) 海上 交通 の 安全 に 対す る 飼 威 

5) 在 来 型 と 違っ て .… 

6) それ に 対す る 有効 な 対処 .… 
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7) 
8) 
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潜水 艦 の 探知 か ら 撃 沈ま で の 一 連 の 作戦 .… 
機動 運用 に よっ て 日 本 周辺 海域 全般 の 防衛 に 当たる 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


沿海 の 警戒 監視 一 {ЕЗ 5 

分 析 一 分 類 し 評価 する 

航空 支援 一 役割 

ЕК — 航空 母艦 

СВЕ 一 水陸 両用 戦艦 艇 

水中 一 航行 する 
発生 する 雑音 一 低く い 

移動 根拠 地 一 航続 力 を 利用 する 
推進 用 燃料 の 代わ り に 一 搭載 出来 る 


10) 遠隔 の 海域 一 進出 する 

11) 水上 戦闘 艦 の 任務 一 副 次 的 ЕС 
12) 特徴 一 指揮 管制 シス テム に よる 搭載 各種 兵器 等 の 統合 化 
13) 海軍 目 衛 隊 一 保有 する | 

14) 後方 支援 一 地方 隊 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующий текст: 


米国 海軍 


米国 海軍 は (ミサ イル 搭載 源 潜 を 除く ) 、 一 般 目 的 戦 
力 の 一 部 で ある 。 

ミサ イル 搭載 原潜 (SSBN) は 戦略 戦力 に 入っ て いる 。 

海上 発射 戦略 ミサ イル 戦力 は トラ イデ ント ー (発射 装 
置 216 基 ) 、 ポ セイ ドン C3 ( 同 304 基 ) 、 ポ ラリ ス A3 ( 同 
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128) で 武装 し た 40 袋 の ミサ イル 搭載 原子 力 潜水艦 か ら 
な る が 、 こ れ ら の 原潜 に は 戦略 核 弾薬 の 50% 以 上 が 配備 
され て いる 。 ミサ イル 搭載 原潜 の 半数 以上 が 常時 、 い ろ 
いろ な 方 向 か ら ロシア 領内 奥深 く の 対 象 を 核 攻撃 で きる 
地域 で 哨戒 し て いる 。 

米国 海軍 は 848 隻 (予備 役 も 含む ) の 盤 艇 を 保有 し て 
お り 、 そ の うち の 386 隻 が 主 カ クラ ス で 、 こ こ に は 79 食 
の 多目的 型 原 子 力 潜水 艦 、20 隻 の 空母 (3 隻 は 原子 力 空 
母 ) その 他 287 隻 の 艦 艇 が 含ま れる 。 飛行 機 お よび ヘリ 
コブ プター は 5000 機 以上 で 、 そ の うち の 半数 以上 は 戦闘 機 
で ある 。 

NATO ブ ロッ ク の 責任 地域 、 何 より も まず 欧州 地域 で 戦 
闘 行 動 を 遂行 する た め に 、 米 国 は 地中海 と 大 西洋 に 第 6 艦 
隊 と 第 2 艦隊 を 航行 させ て いる 。 これら の 艦隊 の 総勢 は 
7 隻 の 多目的 型 空母 を 含む 180 隻 の 戦闘 艦 竹 、50 隻 の 原 港 、 
ロシア 領 ま で 達する こと が で きる 核兵器 搭載 艦載 攻撃 機 
240 機 を 含む 800 機 以上 の 飛行 機 か ら な る 。 

一 般 目 的 戦力 の 第 2 に 重要 な 集団 は 太平 洋 地 域 に 展開 
し て いる 。 ここ に は 兵員 465000、 戦 闘 艦 140、 戦 闘 機 
1100 以 上 が ある 。 こ の 集団 の 主要 な 部 分 は ロシア 極東 に 
直接 臨む 南朝 鮮 や 日 本 を 含む 太平 洋 西部 に 配置 され て い 
る 。 特別 な 役割 を 負わ され て いる の は 海軍 で 、 何 より も 
まず 第 7 艦隊 で ある 。 太平 洋 西 部 の 海軍 集団 の 強化 は 、 
第 3 艦隊 の 装備 と 兵員 で まかなわ れる こと が 予定 され て 
いる 。 

米国 の 大 規模 な 海軍 集団 は イン ド 洋 に も 展開 し て いる 。 
その 主力 は 第 6 艦隊 と 第 7 か ん た い の 二 つの 空母 グル ー プ 
(戦闘 艦 約 20 隻 ) で ある 。 空母 に は 180 機 の 戦闘 機 が 搭載 
され て お り 、 そ の うち の 80 機 は 核 攻 撃 機 で ある 。 この 集 
団 の 強化 は 主として 緊急 展開 部 隊 の 干渉 兵 カ を 中 東 地域 
に 投入 する こと に よっ て 計画 され て いる 。 
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1981 年 11 月 、 ト ライ デン ト 1 ミ サイ ル を 装備 し た 最初 
の ミサ イル 搭載 原著 オハ イオ (トラ イデ ント 型 ) が 、 米 
海軍 に 引き 渡さ れ た 。 こ の 巨大 な 溢水 盤 は 現在 ある ポ セ 
イド ン 型 の 潜水 艦 に 比べ て 、 排 水量 は 2 倍 、 ミ サイ ル 発 射 
壮 置 は 50%、 ミ サイ ル の 弾頭 数 は 20%、 核 弾頭 の 総 威力 
は 150% 多 い 。 オ ハイ オ 型 潜水 艦 1 隻 だ け で 、 戦 闘 能 力 は 
ポラ リス 型 ミ サイ ル 搭 載 原潜 の 10 隻 分 を 上 回 っ て いる 。 
最近 2 隻 月 の トラ イデ ント 型 ミ サイ ル 搭 載 原潜 ミシガン が 
完成 し た 。 さ ら に いま 7 隻 の トラ イデ ント 型 潜水 艦 が 建造 
中 で あり 、1990 年 まで に ペン タゴ ン は この 型 の 原潜 13 食 
を 受け 取る こと に な っ た 。 さらに その 後 も 建造 が 続け ら 
れる 予定 で ある 。 ここ 20 年 来 に 米 海軍 は 完全 に 改装 され 
た 。 無限 の 航続 距離 を 持ち 米国 か ら 非 常に 遠く 離れ た 水 
域 で 長期 間 行 動 で きる 原子 力 海上 艦 ・ 空 母 と 巡洋艦 の 建 
造 が 鋭意 進め られ 、 旧 式 の 艦艇 や 兵器 器材 は 新型 の 艦艇 
や 近代 兵器 に 替え られ た 。 | 5 

米 海軍 の 原子 力 空 母 数 は 3 隻 に 、 ミ サイ ル 搭 載 原 子 
力 巡 洋 艦 は 9 せき に 増え た 。 ミ サイ ル 搭 載 の 駆逐 艦 、 
フリ ゲー ト 艦 、 原 子 カ 潜水艦 の 数 は 6 倍 に ふえ た 。 > 
の 10 年 間 に 、 定 め ら れ た 計画 に 従っ て 常備 海軍 の 艦艇 
総数 は 600 令 に 達する 予定 で ある (多数 の 予備 艦艇 を 
除く ) 。 

海上 艦艇 に 巡航 ミサ イル ・ ト マ ホ ボック が 装備 され 
れ ば 、 海 上 艦艇 は 遠く 離れ た 沿岸 施設 に 打撃 を 加え る 
こと が で き 、 海 上 目標 の 破壊 距離 は 魚雷 に 比べ て 30 倍 
に 伸び る 。 こ の よう な 核 ミ サイ ル を 装備 し た 原子 力 洪 
水 艦 は 3700*。 を 以内 の 地上 目標 に 打撃 を 加え る こと が 
て で きる 

魚雷 の 6 倍 も の 射程 を 持つ 対 艦 ミサ イル ・ ハ ハー プー 
ン が 、 海 上 艦艇 や 原潜 、 対 潜 攻 撃 機 に 大 々 的 に 装備 さ 
れれ て いる 


領内 奥深 く 


対象 

責任 地域 
地中海 
航行 させ る 
総勢 

… に 直接 臨む 


まかなう 


ノラ ュー プー ン 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


りょう な い お く ぶ おぶ か 
< 

た だ たい しじま よう 
せき に ん ちい き 
ちち ゅ うか い 

こう こう させ る 

そう せい 

に ちょ くせ つの ぞ む 


ON SO の の し 


10. Перескажите текст. 


в глубине территории 


объект 

зона ответственности 
Средиземное море 
3д.: содержать (флот) 
в общей сложности 


быть в непосредствен- 
ной близости от... 


зд.: достигать, обеспе- 
чивать 


демонстрация военной 
силы 

«Гарпун» (противоко- 
рабельная ракета) 


11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Роль и значение ВМС в современной войне. 

2) Основные классы кораблей и их боевые возможности. 

3) Предназначение, боевой состав, организация и вооруже- 
ние японских ВМС. 

4) Боевой состав, организация и вооружение ВМС США, их 
место в замыслах американского командования. 
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ロケ ッ ト 兵 器 の 主体 は 、 い ろ い ろ 型 の ミサ イル (誘導 
弾 ) で ある 。 ミ サイ ル と いう の は 操縦 士 の な い 無人 の さ 
く 薬 を 持っ た 飛行 体 で 、 外 部 か ら 発 せら れる 指図 や 、 飛 
行 体 を の も の の 中 に ある 計器 の 発する 指図 で 目標 に 誘導 
され て いく も の だ 。 

ミサ イル に は 、 い ろ い ろ の 種類 が ある が 用 途 に よっ て 
分 類する と つぎ の よう に な る 。 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 


6) 


7) 


Hu x Hh Ж 7= Ех 5 91 Ле (SSM 一 surface to 
surface missile) 

Hi Ж ZE Ж.И ЖЛЕ ЧУА JV (SAM 一 surface to 
air missile) 

空 対地 また は 空 対 艇 ミサ イル (ASM 一 air to sur- 
face missile) 

zzxFZE 5 +1 JV (AAM— air to air missile) 

艦 対 水中 ミサ イル (SUM 一 surface to underwater 
missile) 

水中 対地 ミサ イル (USM — underwater to surface 
missile) 

水中 対 水 中 ミサ イル (UUM 一 underwater to under- 
water missile) 
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射程 で 分 類する と ICBM (大 陸 間 弾道 ミサ イル 、 射 程 
6400 キ ロ 以 上 ) ІКВМ (中 距離 弾道 ミサ イル 、800・6400 
キロ ) SRBM ( 短 距 離 弾道 ミサ イル 800 キ ロ 以 下 ) な ど が 
ある 。 

ミサ イル 装備 は 急速 に 近代 化 の テン ポ を 速め て いる 
最近 で は 一 基 の ミサ イル か ら 数 個 の 目標 に 誘導 され る 複 
数 弾頭 (MIRV) 

巡航 ミサ イル (Cruise missile) な ども 開発 され て で てい 
5. 巡航 ミサ イル は 、 推 進 装 置 と 精密 誘導 装置 等 を 持つ 
無人 の 弾頭 運搬 手段 で あっ て 、 飛 行 機 の よう に 大 気 中 を 
飛ぶ こと が で きる も の で ある 。 特に 、 近 年 小型 で 効率 の 
よい 推進 装置 及び 高 精度 の 誘導 技術 を と り 入 れ た 水上 
(tH) 発射 巡航 ミサ イル (SLCM) 、 空 中 発射 巡航 ミサ イ 
Ле (ALCM) 、 及 び 地 上 発射 巡航 ミサ イル (GLCM) の 開発 
が 米国 で 行わ れ て いる 。 最初 の ロケ ッ ト に は 燃料 と し て 
簡単 に 火薬 を つか っ た も の が あっ て 、 今 は 固体 や 液体 の 
燃料 を 酸化 剤 と あわ せ て つか う も の が ある 。 一 段 、 二 
段 、 三 段 の ロケ ッ ト も あり ます 。 

ミサ イル は うま く 目 標 に あたる た め に は 、 
装置 が 必要 で ある 。 それ に は ニニ А ょ 、 前 
с ы ллы ал 
り 、 も う 一 つ は 、 電 波 な ど を つか っ て 誘導 弾 を 別 の と こ 
ろか ら 誘 導 す る 方 法 で ある 。 

Е サイ ル の 大 部 分 は 、 米 
国 製 又 は 米国 と の 技術 提携 に より 、 ラ イセ ンス 生産 され 
ОЕ sns ` 
隊 に は 、 移 動 式 の 防空 ミサ イル と し て ホー ク が 装備 され 
短 射 程 用 に は 、 短 距離 SAM の 開発 が 完了 し て いる 。 次 に 
対戦 車 用 に は 、 国 内 開発 され た 64 式 対戦 車 誘導 弾 が 装備 
され 、 さ ら に 、 対 電 艇 用 の 性 能 も ある 短 距 離 SSM が 開発 
され 実用 化 が 進め られ て いる 。 海上 自衛 隊 に は 艦隊 防空 
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用 と し て ター ター (現在 スタ ンダ ー ド ミサ イル ) が 装備 
され 個 艦 防空 用 と ど し て シー スパ ロー の 装備 が 進め られ 
て いる 。 

航空 目 衛 隊 に は 、 各 種 の 航空 機 に AAM が 装備 され 、 サ 
イド ワイ ンダ ー、 フ アル コン 、 ス パロ ーAAM-1 型 等 が あ 
る 。 主 要 都 市 の 防空 用 ミサ イル と し て 、 ナ イキ ・」 シス 
テム を 装備 し て いる 。 次 に 航空 自衛 隊 の 新 支 援 戦 闘 機 に 
搭載 し 、 日 本 へ の 侵入 艦船 を 撃破 し うる 近 距 離 空 対 艦 誘 
導 弾 の 開発 が 完了 し よう と し て いる 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


操縦 士 で の し ゆ ゅ うし пилот 
さく 楽 さく や く взрывчатое вещество 
指図 さ し ず указание, инструкция 
計 番 * けい き вычислительное устрой- 
ство 
用 途 よう と применение 
ICBM (Ж [ж あい 一 し ーー межконтинентальная 
道 ミサ イル ) び — えむ (た い баллистическая ракета 
りく か ん だ ん ど 2 う 
ミサ イル ) 
ІКВМ (中 距離 弾 あい 一 ある 一 баллистическая ракета 
в ミサ イル ) びー えむ (ちゅ средней дальности 
うき ょ り だ ん どう 
ミサ イル ) 
SRBM ( 短 距 離 弾 えす ー あ る 一 баллистическая ракета 
8 ミサ イル ) び — えむ (た ん малой дальности 
ОИЕ О 
サイ ル ) 


近代 化 さん だ いか модернизация 


複数 絢 頭 
(MIRV) 


推進 装置 
精密 誘導 装置 


大 気 中 

小型 

水上 (中 ) 発射 
巡航 ミサ イル 
(SLCM) 


空中 発射 巡航 
サイ ル (ALCM) 


ノル 


地上 発射 巡航 
サイ ル (GLCM) 


ノル 


固体 燃料 
液体 燃料 


液体 燃料 
計算 

電流 
提携 

ライ セン ス 
ホー ク 
完了 する 


Урок 7. Ракеты 


ふく すう だ ん と 2 


(えむ 一 - あい 一 
ある 一 0) 
すい し ん そう ち 


せい みつ ゆう どう 
そう ち 

た いき ちゅ 2 う 

こ が た 

すい じょう (ちゅ 
う ) は っ し ゃ じゅ 
ん こう みさ いる ) 

(えす 
bx) 

くう ちゅ う は っ し 
ゃ じゅ ん こう みさ 
кз И 72 
る 一 ЦА 
ち じ ょ う は っ し ゃ 
じゅ ん こう みさ い 
оО 

レー えむ ) 

こ た い ね ん りょう 
えき た いね ん り ょ 
う 

さん か ざい 

けい さん 

で ん ば 

て いけ い 


か ん りょう する 


える 一 
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многозарядная головная 
часть с индивидуальным 
наведением боевых голо- 
BOK 


двигатель 


система точного наведе- 
НИЯ 


в атмосфере 
малый размер 


крылатая ракета морско- 
го базирования 


крылатая ракета воздуш- 
ного базирования 


крылатая ракета назем- 
ного базирования 


твердое топливо 


жидкое топливо 


окислитель 
расчет 
радиоволны 
соглашение 
лицензия 
ракета «Хок» 


завершать 
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ベー ニー グー ракета «Тартар» 
スタ ンダ ー ド ракета «Стандарт» 
Е АРЬЕ ракета «Си Спарроу» 
ナイ ドリ ワリ イン ракета «Сайдуиндер» 
ダー 

フ ア ル コン ракета «Фалкон» 
スパ ロー ракета «Спарроу» 
PU ракета «Найк-Джей» 


1. 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


В японском языке часто одинаковое применение находят 
иностранные заимствования в чистом виде и их японские эк- 
виваленты, представляющие собой смысловой перевод вхо- 
дящих в данное слово понятий. Например, слово НАТО 
функционирует в японском языке и как МАТО, и как 北大 西洋 
条約 機構 一 ほ また た いせ いよ うじ ょ う や くき こう 
(словосочетание переведено буквально: «Организация CeBe- 
роатлантического договора»); или ICBM (あい 一 し 一 びー 
えむ ) 大 陸 間 (横断 ) он — 一 た いり く か ん (お うだ ん ) 

だ ん どう だ ん «межконтинентальная баллистическая ракета». 
Нередко оба варианта используют одновременно, при этом 
одно из обозначений носит пояснительный характер и берет- 


ся в скобки. 


Некоторые японские предикативные и полупредикативные 
прилагательные могут образовывать глагольные формы пере- 
ходных и непереходных глаголов. К таким прилагательным, в 
частности, относятся: 速い — は や い 一 速め る 一 は や め る 
«торопить, ускорять» и は や まる «торопиться, спешить»; 
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高い 一 た か い 一 高め る — た か め る «повышать», た か まる 
«повышаться»; 広い — ひろ い — 広め る 一 ひろ め る или 
広げ ろ 一 ひろ げ る «расширять, распространять» и ひろ 
まる или ひろ が る «шириться, распространяться». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


1) 大 陸 間 弾道 ミサ イル 、 中 距離 弾道 ミサ イル 、 巡 航 ミサ 
イル 

2) 弾道 

3) 操縦 士 

4) 射程 、 精 密 、 効 率 

5) 固体 燃料 、 液 体 燃 料 、 酸 化 剤 


3. Скажите по-японски: 


Вычислительное устройство; баллистическая ракета малой 
дальности; модернизация; крылатая ракета; двигатель; лицензия; 
окислитель; топливо; радиоволны; многозарядная головная часть 
(ракеты). 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) ミサ イル と いう の は 何で すか 。 

2) ミサ イル は その 用 途 に よっ て どう いう ふう に 分 類する 事 
が 出来 ます か 。 

3) 射程 で 分 類する と どん な ミサ イル が ある か 。 

4) 巡航 ミサ イル と いう の は 何で すか 。 

5) 近代 的 な ミサ イル に は どん な 燃料 が 使わ れ て いる か >。 
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6) ミサ イル は うま く 目 標 に あたる た め に は 、 ど ん な 装置 が 


必要 で すか 。 
7) 日 本 の 陸上 自衛 隊 に は どん な ミサ イル が 装備 され て いる 
か 。 


8) 海上 自衛 隊 の ミサ イル の 装備 は 何で すか 。 
9) 航空 自衛 隊 の ミサ イル 装備 に つい て 話し て 下さ い 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Основными видами ракетного оружия являются УРС раз- 
личной системы. 2) УРС — это беспилотный летательный аппа- 
рат, несущий в себе боевой заряд и направляемый на цель указа- 
ниями, получаемыми извне или от бортового вычислительного 
устройства. 3) В зависимости от назначения ракеты делятся на 
следующие основные классы: «земля — земля», «земля — BO3- 
дух», «воздух — земля», «воздух — воздух». 4) Ракеты также 
можно классифицировать в зависимости от дальности стрельбы 
на межконтинентальные баллистические ракеты, баллистические 
ракеты средней дальности и баллистические ракеты малой даль- 
ности. 5) Крылатая ракета — это беспилотный летательный ап- 
парат, предназначенный для доставки боевого заряда. Крылатые 
ракеты оснащены точными приборами наведения. 6) В первых 
ракетах в качестве горючего использовался простой порох, сей- 
час используют твердое топливо и жидкое топливо в соединении 
с окислителем. 7) Имеются два основных способа наведения ра- 
кет. Первый способ состоит в том, что выход на заданный курс 
осуществляется в соответствии с программой, заложенной в бор- 
товое счетно-решающее устройство; при втором способе ракету 
наводят на цель с помощью РЛС. 8) Для сухопутных войск Япо- 
нии в настоящее время заканчивается разработка ракет ближнего 
радиуса действия класса «земля — земля», которые могут одно- 
временно использоваться и для борьбы с небольшими кораблями. 
9) ВМС Японии оснащены противовоздушными ракетами «Си 
Спарроу» и «Тартар». 10) На вооружении ВВС Японии имеются 
ракеты класса «воздух — воздух» различных типов. 
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6. Запомните следующие слова и выражения: 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


ВЕКЕ ЧЕЛО. & < Жао 7= fT K 

外部 か ら 発せ られ る 指図 で 目標 に 誘導 され て いる も の 
一 基 の ミサ イル か ら 数 個 の 目標 に 誘導 され る 複数 弾頭 
弾頭 運搬 手段 

固体 や 液体 の 燃料 を 酸化 剤 と あわ せ て つか う 

技術 提携 に より ライ セン ス 生 産 さ れる 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


ロケ ッ ト 兵 器 一 型 

計器 の 発する 指図 一 誘導 する 

ミサ イル ー 用 途 分 類する 
射程 分 類する 

巡航 ミサ イル ー 大 気 中 を 飛ぶ 
効率 の よい 推進 装置 開発 され る 
燃料 一 酸化 剤 

誘導 装置 種類 

移 導 式 の 防空 ミサ イル ー 装備 され る 


10) 海上 自衛 隊 装 備 が 進め られ て いる 
11) 新 支援 戦闘 機 一 近 距 離 空 対 艦 誘 導 弾 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующие тексты: 


トラ イデ ント 


アメ リカ の 潜水 艦 発 射 弾 道 ミ サイ ル (SLBM) 。 新 銃 の オ 
ハイ オ 級 に 二 四 基 ず つ 搭 載 さ れる 。 トライデント 1 型 
(C-4 型 ) と 呼ば れる 射程 7400*。 征 の 型 に 続き 、1990 年 3 
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月 か ら は 射程 12000*。 の トラ イデ ント 2 型 (D5 型 ) の 配備 
が 開始 され た 。 オ ハイ オ 級 は 18 隻 が 建造 され た が 、 今 後 
は 後 き に つく られ た 14 隻 が トラ イデ ント 2 を 搭載 し て 米 
戦略 核 抑止 力 主力 と な る 。 旧 ン ソ連 が 難色 を 示し た イ ギ リ 
ス へ の トラ イデ ント 2 移譲 間 題 も ロン ア の 議 歩 で 解決 
し 、 イ ギリ ス は これ を 搭載 する ウ ァ ン ガ ー ド 級 原 子 力 洪 
水 艦 4 隻 を 建造 中 で 、 一 番 艦 は 92 年 に 完成 、94 年 か ら 戦 略 
パト ロー ル を 開始 し た 。 


トマ ホッ ク 


アメ リカ の 巡航 ミサ イル 直径 53#" 入 の 円 筒 型 (2・6 や な 
の 翼 は 胴体 内 に 折り た た め る ) で 、 水 上 艦 と 潜水 艦 に 搭載 
され る 米 海 軍 の 長 距 離 打撃 兵器 と し て 、 対 艦 攻 撃 型 
(通常 弾頭 、 射 程 480*。fz) 、 対 地 攻 撃 型 (通常 弾頭 、 射 
程 1300*。 を の TLAM・C、D、 核 弾頭 、 射 程 2500*。 の TLAM・N) 
が ある 。 湾岸 戦争 で は 通常 弾頭 の 対地 攻撃 型 291 発 が 発射 
され 、95% の 信頼 性 を 発揮 し た 。 核 弾頭 装備 型 は 、1991 年 
の 核 戦力 削減 計画 に より 、 平 時 に は 水上 艦 か ら 撤 去 さ れ 、 
さら に 93 年 の 新しい 方 針 で 、 有 事 に 潜水 艦 の み に 搭 載 さ れ 
る こと に な っ た 。GPS 衛 星 航 法 装 置 を 組み 合わ せ て 誘導 精 
度 を 向上 させ た 型 の 生産 が 続け られ て いる が 、 国 防 費 削 
減 の 方 針 か ら 既 製 の ミサ イル を 改良 し 新規 調達 中 止 も 検討 
され て いる 。 イ ギリ ス は トラ ファ ル ガ ー 級 攻撃 型 原子 力 潮 
水 艦 に 通常 弾頭 型 を 搭載 する こと を 検討 中 。 


СЛОВАРЬ К TEKCTAM 


直径 ちょ っ けい диаметр 
Н えん と うけ い цилиндрический 
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р よく 
胴体 
折り た た め る お り た た め る 


湾岸 戦争 わん が ん せん そう 
信頼 し ん らい せい 
て つっ つっ きよ 


衛星 航法 装置 えい せい こう は ほう 
そう ち 

誘導 精度 ゆう どう せい ど 

既製 の ミサ イル きせ い の み さい る 


10. Перескажите тексты. 
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крыло, лопасть 
фюзеляж, корпус 


складывать, убирать 
вовнутрь (лопасти, крылья, 
оперение) 


война в Персидском заливе 
надежность (оружия) 


эвакуация, вывод (войск); 
30.: снятие с вооружения 


спутниковая навигацион- 
ная система 


точность наведения 


уже существующие 
(созданные) ракеты 


11. Используя основной и дополнительные тексты, сделайте сооб- 


щения на следующие темы: 


1) Классификация ракетного оружия. 

2) Характеристика и основное предназначение ракетных 
систем сухопутных войск Японии. 

3) Характеристика и основное предназначение ракетных 


систем ВВС Японии. 


4) Характеристика и основное предназначение ракетных 


систем ВМС Японии. 


5) Характеристика некоторых современных ракет армии 


США. 
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戦車 は 、 第 一 次 世界 大 戦 の 末期 に 現われ た が 第 二 次 大 
戦 で は 文字 通り 主戦 闘 兵 器 と な っ た 。 現在 各国 と も 陸戦 
の 近接 戦闘 分 野 に お いて 、 骨 幹 装備 と し て の 戦車 の 役割 
を 重視 し て いる 。 戦車 の 体質 は 、 高 初速 、 低 伸 弾 道 を 有 
する 火砲 と 機動 力 ・ 防 護 力 の 統合 され た 兵器 と いう 点 に 
あり 、 戦 場 の 緊要 な 時 期 と 場所 に お いて 攻撃 的 か つ 奇 龍 
的 に 集結 使用 され る と き に 効果 が ある 。 

戦車 は 、 搭 載 火 砲 の 大 口径 化 に よる 弾丸 威力 の 向上 な 
ど を 狙い と する 一 方 、 シ ュ ノ ー ケ ル 装 置 に よる 水陸 両用 
化 、 ヘ リコ プター な どの 航空 機 に よる 空輸 可能 、 軽 量化 に 
よる 機動 性 向上 な どの 方 向 に な か っ て 各国 に お いて も 改良 、 
高 性 能 化 研究 が 進め られ て いる 。 火力 性 能 増大 の た め に 
105 ミ 』G ま た は 1203』G へ の 換装 と 翼 安 定 徹 甲 弾 (APDS・FS) 
の 装備 また は 砲 ス タビ ライ ザー ( 砲 安定 装置 ) を 装着 する 
こと に より 移動 し な が ら の 射撃 を 可能 に する こと と 、 レ ー 
ザー 測 吉 機 及 び 弾 道 計算 機 搭載 に よる 射撃 精度 の 向上 や や 夜 
間 戦 闘 能力 向上 の た め の 夜 間 用 暗 視 装置 の 取り 付け な ど で 
ある 。 防護 力 と し て HEAT 弾 に 対す る 防護 の た め 特 殊 装 甲 材 
料 の 開発 ・ 装 備 が 行わ れる 一 方 、 防 護 力 は 残存 性 を 高め る 
考え 方 か ら 避 弾 顔 度 を 少な くし 、 被 害 範囲 を 制限 する と い 
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う 、 広 い 概 念 で と どら えら れ 、 研 究 さ れる よう に な っ た 。 機 
動力 の 指標 と な る 重量 当り 馬力 は 現在 30hp/t が 実現 され て 
お り 、 将 来 は さら に 大 き な も の が 出る で あろ う 。 そ の ほか 
主 な も の と し て 、 河 川 障害 克服 力 、CRB 攻 撃 に よる 汚染 地 
域 通過 能力 (気密 構造 、 与 圧 装置 、 空 気 清浄 装置 等 ) を 向 
上 し て 将来 戦 の あら ゆる 戦闘 様相 に 対応 出来 る こと を 目標 
と し て いる 。 将来 の 戦車 の 開発 重視 事項 と し て は 、 火 力 に 
よる 遼 戦 能力 の 増大 、 初 弾 命中 率 の 向上 、 軽 量 小型 化 及び 
エン ジン 出力 アッ プ に よる 機動 力 、 特 に 加速 性 の 向上 、 並 
びに 車 高 の 低下 、 新 装甲 材料 の 使用 に よる 防護 性 の 向上 が 
図ら れる で あろ 5, 

1) 武装 一 在 来 の 戦車 宛 は 、 ミ サイ ル に 比 し て 初速 が 
犬 で 有効 射程 内 に お いて は 命中 精度 も 良好 で ある が 、 長 
距離 に お いて は 有効 で な い 欠 陥 が ある 。 一 方 対戦 車 ミ サ 
イル は 、 戦 車 の 軽量 化 に は 有効 で あり 有効 距離 も 比較 的 
に 遠 距 離 と な る が 、 反 面 飛 し ょ う 速 度 が 遅く 、 照 準 に 時 
間 が か か る な どの 問題 が ある 。 ま た 、 移 動 間 の 射撃 を 可 
態 に する た め 、 ス タビ ライ ザー を 搭載 し 、FCS (射撃 管制 
装置 ) の 改良 に よる 射撃 精度 の 向上 、 遠 戦 能 力 の 付与 に 
災 力 され て いる 。 戦車 宛 に つい て も 現在 は 105) 級 が 多く 
採用 され て いる が 、 今後 は 更に 110 て 120 級 と 大 口径 の 
傾向 と な ろう 。 

また 副 武 装 に つい て も 、 和 将来 は 20*; 級 の 強力 な 火器 が 
搭載 され る 傾向 と な る で あろ 2 う 。 

2) 機動 カー 機動 性 能 に つい て は 、 高 度 の 高速 性 及び 
敏 捧 性 が 要求 され る 傾向 に あり 、 こ の た め 出 カプ 重量 比 
も 30 以 上 の も の が 検討 され て いる 。 ま た 、 地 形 克 服 能力 
を 付与 する た め 、 パ ッ シ プ 懸架 装置 か ら ア クティ ブ 懸 架 
装置 へ の 開発 も 見 られ る 。 各国 と も ガス ター ビン エン ジ 
ン に つい て 関心 が 高まっ て 来 て おり 、 す で に 米国 の XM1 に 
は 採用 され た 。 
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3) 防護 カカ 一 装甲 材料 に つい て は 、 従 来 特別 な ね が も の は 
見 られ ず 主 と し て 構造 形式 に より 耐 弾 性 を 向上 し て いた 
が 、 最 近 英 国 で 開発 され た チョ バム 装甲 を は じ め と し 
て 、 セ ラミ ッ ク 、 各 種 複合 材料 等 新装 甲 材 料 が 実用 化 さ 
れ た 結果 、 対 HEAT 弾 に 対す る 防護 性 は 飛躍 的 に 向上 し 
こ 。 こ の 装甲 材料 の 比 容積 、 鋼 より も 大 きい た め 砲 塔 ・ 
車体 は 従来 の 流 線 形 か ら 、 直 線 分 野 が は っ きり と し た 形 
状 へ と 変わ りつ つ あ る 。 今後 は 軽量 化 な どの 進歩 に は 注 
目 を 要する と ころ で あろ 295。 

日 本 の 90 式 戦車 は 120 や の 清 腔 砲 を 搭載 し 、 優 れ た 
貫徹 力 を も つつ 砲弾 の 射撃 が で きる と と も に 、 コ ン ピ ュ 
ー タ を 内 載 し た 射撃 指向 装置 に より 高い 命中 率 を 得る 
こと が で きる 。 ま た 赤外線 暗 視 装置 を 備え る こと に よ 
り 、 夜 間 で も 昼間 と 同じ よう な 射撃 が 可能 に な る と と 
も に 、 砲 安定 装置 に より 走行 中 で も 射撃 が で きる よう 
に な っ て いる 。 

機動 性 に つい て は 、1500 馬 力 の 水冷 ディ ー ゼ ル エ シン ジ 
ン を 搭載 し 、 最 高速 度 約 70km7h で 、 し か も 加速 が 容易 で 
あり 、 ま た 、 油 庄 に よる 制御 を 大 幅 に 取り 入れ た 自動 変 
速 装置 と ステ アリ ング 装置 ( 操 向 装置 ) に よっ て 軽快 な 
操縦 が で きる よう に な っ て いる 。 さら に 、 日 本 の 複雑 な 
地形 を 自由 自在 に 走行 で きる よう に 油圧 懸架 装置 を 採用 
ERC MNO 

装 申 に は 、 相 手 か ら の 各種 の 砲弾 や ミサ イル に 対し 生 
存 性 を 高め る た め の 特 殊 な 複合 装甲 を 使用 し て いる 。 独 
目 性 と し て は 自動 装填 装置 の 導入 に よる 乗員 三 人 化 の 実 
Py 
デラ リー に 入っ て で て いる 。 外観 や カタ ログ データ で は 分 
か ら ない の が 、 攻撃 вх た だ 防護 能 
力 に 関し て は 重量 が 50「。 で ある か ら 、 米 国 60'。 超 級 の 
M1A2 戦 車 や ドイ ツ の レオ バル ド 2A5 戦 車 に 比べ る と 数 段 弱 
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い の は 確実 で きる 。 攻撃 能力 、 中 で も 現代 戦車 の 一 番 大 
切な 夜間 走行 間 射 撃 能力 が 問題 に な ろ 2 う 。 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


В разряде прилагательных японского языка существует кате- 
гория так называемых качественно-относительных прилага- 
тельных, которые образуются от определенной группы лек- 
сики с помощью суффикса 的 一 て き : 計画 的 «плановый»; 
革命 的 一 か くめ いて き «революционный»; ЯН) 一 れい 


せん て き «в духе холодной войны». 


В свою очередь от этих прилагательных могут образо- 
вываться наречия, выступающие в составе предложения в 
качестве обстоятельства образа действия. В тексте урока, 
к примеру, можно увидеть наречия, образованные от 
качественно-относительных прилагательных 攻撃 的 一 こ 
う げ き て き «наступательный» и 奇襲 的 一 き し ゅ う て き 
«внезапный»: 攻撃 的 に 一 «в атакующем духе» и 奇襲 的 に 
«внезапно». По-русски эти понятия трудно передать COOT- 
ветствующей формой наречия, поэтому фразу 戦場 の 緊要 
な 時 期 と 場所 に お いて 攻撃 的 か つ 人 奇襲 的 に 集結 使用 され る 
と き に 効果 が ある 。 一 せん じょう の きん よう な じき と ば 
し ょ に お いて こう げき て きか つき し ゅ う て き に し ゅ うけ つ 
し よう され る と き に こう か が ある 。 «...(танки) эффективны 
тогда, когда используются массированно для нанесения 
стремительного удара в нужное время и в нужном месте на 
поле боя». Как видно, в данном случае понятия «в атакую- 
щем духе» и «внезапно» удобнее передать одним словом 


«стремительно». 


Выражение その 研究 成果 を も と に 一 その けん きゅう せい か 
を も と に «...на основе результатов этих исследований». 
Здесь も と に 一 усеченная форма от $ も と に し て «делая осно- 


вой (что-либо)». 
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Существуют и другие выражения подобного вида: H 3 


に 一 こう じつに «под предлогом», 機会 に 一 きか い に «по 


случаю». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст 


2. Скажите по-русски: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


ве Л 
陸戦 、 近 接戦 闘 

高 初速 、 低 伸 弾道 
空輸 可能 、 水 陸 両 用 

изе Ший, БОН ЕШ 
克服 、 通 過 

気密 構造 、 与 圧 装置 、 清 浄 装置 
耐 弾性 、 複 合 材料 

砲塔 、 車 価 


10) 流線型 、 直 線 


3. Скажите по-японски: 


Эффект; шноркель; уменьшение веса; переоснащение; стаби- 
лизатор орудия; лазерный дальномер; прибор ночного видения; 
зона поражения; крупный калибр; зараженная местность; навес- 
ное оборудование; сопротивляемость (брони); удельный объем; 
опытный образец; воздушное охлаждение. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 
2) 


戦車 の 体質 は 何で すか 。 
各国 に は 戦車 の 何 の 改 良 、 高 性 能 化 研究 が 進め られ て い 
る か 。 
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3) 何 の た め に 砲 ス タビ ライ ザー を 装着 し て いる か 。 

4) 射撃 精度 の 向上 の た め に 何 が 使わ れ て いる か 。 

5) 戦車 の 防護 カカ は どん な 概念 で と ら え られ 、 研 究 さ れ て い 
る か 。 

6) 機動 力 の 指標 と な る の は 何で すか 。 

7) 将来 の 戦車 の 開発 重視 事項 と し て は 何 が 図ら れる で あろ 
う か 。 

8) 戦車 の 武装 に つい て 何 を 話す こと が 出来 る か 。 

9) 機動 性 能 に つい て は 、 要 求 さ れる 傾向 は 何で すか 。 

10) 戦車 の 防護 力 に 関連 する 課題 は どう ゆう ふう に 決ま っ て 
いる か 。 

11) 日 本 で は 戦車 に つい て は 、 ど の 研究 が 進め られ て い 
る か 。 

12) 90 式 戦車 の 性 能 に つい て 話し て 下さ い 、。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Танки появились в конце Первой мировой войны, а во вре- 
мя Второй мировой войны стали одним из основных видов ору- 
жия. 2) Эффективность использования танков зависит от пра- 
вильности выбора места и времени нанесения удара. 3) Танки 
могут вести огонь снарядами, обладающими высокой начальной 
скоростью, по настильной траектории. 4) В настоящее время раз- 
работка танков идет в направлении повышения мощи снарядов, 
маневренности и прочности брони. 5) Повышение маневренности 
обеспечивается за счет создания танков-амфибий, аэромобильно- 
сти на самолетах и вертолетах, а также уменьшения веса танка. 
6) В настоящее время на танке возможно ведение огня с ходу за 
счет вооружения танков бронебойными снарядами, стабилизиро- 
ванными в полете оперением, а также за счет оснащения танков 
стабилизаторами орудия. 7) В настоящее время отношение мощ- 
ности к весу, являющееся показателем мобильности, равно 
30 л. с./т; в будущем это число, вероятно, возрастет. 8) Кроме то- 
го, к танку предъявляются и такие требования: повышение спо- 
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собности преодоления водных преград и возможности прохож- 
дения по зараженной местности после применения химического, 
ядерного и биологического оружия. 9) Снаряды танкового орудия 
обладают большей начальной скоростью, чем ракеты. 10) Танко- 
вое орудие имеет высокую точность стрельбы в пределах дося- 
гаемости огня, однако не очень эффективна на дальней дистан- 
ции. 11) Мобильность танка характеризуется показателями высо- 
кой скорости и приемистости. 12) В американском танке ХМ-1 
используется газотурбинный двигатель. 13) В последнее время 
для защиты танков применяются бронематериалы, имеющие 
большую сопротивляемость брони за счет компоновочного ре- 
шения. 14) Защищенность танка от кумулятивных снарядов резко 
возросла в связи с разработкой новых бронематериалов, в первую 
очередь трехслойной брони. 15) Японский танк «90» оснащен 
120-мм пушкой, лазерной системой управления огнем. 16) Танк 
новой модели может форсировать водную преграду глубиной до 
2 метров. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 文字 通り 主戦 闘 兵器 と な っ た 

2) 集結 使用 され る 

3) 搭載 火砲 の 大 口径 化 に よる 弾丸 威力 の 向上 
4) 重量 当たり 馬力 

5) 飛 し ょ 2 う 速度 

6) 移動 間 の 射撃 を 可能 に する 

7) 地形 克服 能力 を 付与 する 

8) 研究 成果 を も と に 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 役割 を 重視 する 
2) 低 伸 弾道 を 有する 火砲 一 統合 され る 
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3) 弾丸 威力 一 狙い と する 

4) 換装 一 砲 安定 装 置 を 装着 する 
5) 機動 力 の 指標 一 実現 され る 
6) 開発 重視 事項 一 図ら れる 

7) ミサ イル に 比べ て 一 命中 精度 
8) 移動 間 の 射撃 一 搭載 する 

9) 装甲 材料 の 比 容積 一 - 型 状 
10) 戦車 の 性 能 一 戦車 砲 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующий текст: 
米国 の 戦車 と 対戦 車 兵器 


過去 20 年 間 の 米国 陸軍 の 編制 装備 の 充足 の 重点 は 、 陸 
軍 の 攻撃 能力 、 打 撃 力 と 火力 の た えま な い 増 強 、 戦 場 で 
の 機動 性 の 向上 に 置か れ た 。 | 

陸軍 の 打撃 力 を 増強 する た め に 、 保 有 戦 車 は た え ず 更 
新 さ れ て いる 。 60 年 代 と 60 年 代 前 半 に 、 陸 軍 に は 当時 の 
新型 戦車 M-48 と M-60 を 若干 改装 し た 戦車 が 装備 され 
た 。 60 年 代 来 に は さら に 強化 な M-60A3 型 戦車 に 換装 さ 
れ 、 こ の 戦車 は 現有 戦車 の 約 70% を 占め て いる 。1980 年 
に は 新型 MM エイ ブラ ムズ 戦車 の シリ ー ズ 生産 が 進め ら 
れ 、 軍 へ の 配備 が 開始 され た 。 陸軍 に は この 型 の 戦車 が 
7000 台 以上 配備 され る こと に な っ て お り 、 そ の 結果 戦車 
の 保有 台数 は 40% 余 り 増 え 、 著 し く 更 新 さ れる 。 

陸軍 の 改装 で 重視 きれ て いる の は 、 対 戦車 兵器 (ヘリ 
コブ プター に 搭載 する も の を 含む ) の 充足 で ある 。 60 年 代 
の 旧式 対戦 車 誘導 ミサ イル (ATGM) は 、 改 良 型 の TOW や ド 
ラゴン に 換装 され 、 こ の 種 の 兵器 第 三世 代 (へ ヘル ファ イ 
アー) の 開発 や 現在 使わ れ て いる ATGM の 近代 化 の 作業 が 
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進め られ て いる 。 質 的 改良 と な らん で 、 そ の 数 量 も 増 や 
され て いる 。 レー ザー 光線 に よる 半 能 動 ホ ー ミ ング 誘導 
の 新しい 対戦 車 砲弾 カバ パー ヘッ ド が 開発 され た 。 

1983 年 か ら ヘ ルフ ァ イ ア ーATGM を 備え た 新 火 力 支 援 
へ ヘリコプターAH-64 が 装備 され る 予定 で ある 。 ま た 新 し 
い 射 撃 シ ステ ム ・ ア ソー ルト ・ ブ レー カー が 開発 中 で 


ある 。 


80 年 代 末 まで に 対戦 車 兵 器 の 数 は ほぼ 倍増 し 、 対 戦車 
兵器 を 備え た 火力 支援 リコ プター の 数 は 4 倍 に 増え る 予 


定 で ある 。 
СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
充足 の 重点 じゅ うそ く の じ ゅ う зд.: главное направле- 
で てん ние (строительства) 
打撃 力 だ げき り ょ く ударная мощь 
更新 する こう し ん する обновлять 
# + じゃ っ か ん некоторое количество, 
несколько 
改装 する か いそ うす る модернизировать, 
модифицировать 
и «Абрамс» (танк) 
シリ ー ズ 生産 シリ ー ズ せい さん серийное производство 
АТСМ えい ー ち ー じ ビー えす p> противотанковая 
управляемая ракета 
(ПТУР) 
TOW どう ТОУ (IITYP) 
ドラ コン «Дракон» (ПТУР) 
世代 せ だ い поколение 
質 的 し つて で て き качественный 


レー ザー 光線 


лазерный луч 
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半 能 動 ホ ー ミ ン は ん の うど 2 う полуактивное наведе- 
27 ホー ミン グ ние 
カ パ ー ペ ヘッ F «Копперхед» (противо- 


танковый артиллерий- 
ский снаряд) 


И アル «Хеллфайер» (ПТУР) 

火力 支援 ヘリ コ プ か り ょ く し えん вертолет огневой под- 
ター へ リコ プター держки 

Ум. «Ассолт Брейкер» (ог- 
ブレ ー カ ー невая система) 


10. Перескажите текст. 


11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Роль танков в современной войне. 

2) Основные направления развития танков. 

3) Основные ТТХ танков. 

4) Основные ТТХ японского танка «90». 

5) Обновление танкового парка сухопутных войск США и 
насыщение их противотанковыми средствами. 
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空中 か ら 敵 の 攻撃 に 対 し て 防御 する こと は 防空 と いい 
ます 。 防空 は 積極 的 防空 と 消極 的 防空 が あり ます 。 後者 
は 、 民 間 防 空 と も いい ます 。 積極 的 防空 は 、 い ろ い ろ の 
手段 と 施設 が あり ます 。 航空 機 の 進歩 と 同じ よう に 防空 
兵器 も 急速 な 進歩 を 見 せ て いる 。 

陸上 対空 火器 と し て は 、 航 空 機 の 性 能 向 上 と 対応 ミサ 
イル の 進歩 と に より 、75*, 級 以上 の 高射 火器 は ミサ イル 
と 交代 し つつ ある 。 し か し な が ら 高 度 2000 を 、 距 離 3000fz 
以下 の 野戦 防空 に お いて は 、 依 然 と し て 、 高 射 火器 を 使 
用 する 面 が 多く 今後 と も 、 ミ サイ ル と 併用 され る で あろ 
う 。 と くに 低空 防空 能力 の 向上 に 重点 を お き 、 研 究 開発 
が 実施 され て いる の が 現状 で ある 。 ま た 、 敵 味方 の 識別 
機能 の 付与 、ECM、ECCM の 能力 向上 等 が 積極 的 に 行わ れ て 
いる 。 

米国 陸軍 対空 火器 の 主 装備 は 、12, 7^) 高 射 機関 銃 、20`。 
高射 機関 砲 M-167 (バル カン 砲 ) 、40*) 高 射 機関 砲 M-42A1 
で ある 。 この ほか 車載 用 機関 砲 と し て で て 20 高射 機 関 砲 M- 
139 を 装備 し て いる ほか 、 将 来 の 装甲 歩兵 戦闘 車 (MICV) 
の 武装 と し て も 20~303』 級 で 発射 速度 の 高い 機関 砲 が 開 
発 中 で ある 。 対空 ミサ イル と し て は 現在 中 距離 用 ナイ キ 、 
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近 距 離 用 ホッ ク 、 チ ャ パレ ル 、 レ ッ ド アイ を 装備 し て い 
る 。 ナ イキ 、 ホ ボック に 代わ る も の と し て PATRIOT が 80 年 代 
の 対空 ミサ イル と し て 開発 が 続け られ て いた 。 低空 防空 
に つい て も 、 チ ャ パレ ル に 代わ っ て 、 ヨ ー ロ ッ パ で 開発 
され た 

ロー ラン ド TII 型 が 導入 され 、 生 産 さ れる こと に な っ 
た 。 ま た 個人 携行 用 と し て は レッ ドア イ の 後継 と し て ス 
ティ ン ガ ー が 開発 され て いる 。 対空 火器 の 今後 の 雛 葵 を 
云う と 、 口 径 75*。 以 上 の 高射 砲 は SAM と 交代 する が 20 で 57 
』 級 の 対空 火器 は 、 低 空 用 SAM の 改善 が 進展 し て も 依然 と 
し て 使用 され る こと に な る 。 将来 の 高射 砲 は 自 走 化 が 進 
み 、 機 械 化 部 隊 の 防空 用 と し て の 地位 が 重視 され る で あ 
の 9 

陸上 自衛 隊 対 空 火器 の 主要 装備 品 。35*, 二 連 般 高射 機 
関 砲 (1-90) - 超 低空 、 高 速 で 侵入 する 航空 機 に 対す る 対 
空 火器 と し て 、 ス イス の エリ コン 社 (火砲 ) 同 コ ント ラ 
ベス 社 ( 射 統 装置 ) で 開発 され た も の で あり 、43 年 度 よ 
り 国産 に より 装備 され つつ ある 。 

対空 誘導 弾 ホ ー ク ーー 在 来 の 高射 砲 に 代替 され る も 
の で 、 野 外 に お いて 侵入 する 低 高 度目 標 の 撃墜 を 主 と 
し た 地 対 空 の 誘導 弾 で ある 。 米国 に お いて 開発 され 
た も の で 、 当 初 導入 され た が その 後 国産 化し 装備 し 
た 。 構成 と し て は 、 パ ー ル ス 補 捉 レーダ ー、CW 補 捉 レ 
ー ダ ー、 高 出 カ イルミネー ター、 測 距 レ ー ダ ー、 中 隊 
統制 中 枢 、 発 射 機 (ミサ イル 3 発 搭載 ) 等 か ら な っ て 
お り 、 低 空 要 撃 性 能 に すぐ れ て いる 。 主要 各国 の 艦艇 
は 航空 機 に 対処 する 艦 対 空 ミ サイ ル 、 高 性 能 機関 砲 な 
ど を 装備 し て いる 。 

近代 防空 戦闘 は 複雑 な 様相 を 呈し 、 情 報 指揮 諾 元 を す 
みや か に 伝達 処理 する 必要 が ある 。 電子 工学 の 進歩 に よ 
っ て 電子 計算 機 の 応用 範囲 は ます ます 拡大 され つつ あ 
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り 、 兵 器 の 目 動 化 が 将来 戦 の 大 き な 特 質 に な ろう と し て 
いる 。 日 本 に は 全国 各地 に わた っ て 防空 の た め の レ ー ダ 
ー サ イト が 28 カ 所 配置 され て お り 、 こ れ ら を 航空 総 隊 が 
統合 し て いる 。 防空 監視 所 (SS) な ど で 配 見 され た 空中 目 票 
は 、 置 に 防空 指令 所 (DC) に 報告 され 、 侵 入 機 か 、 味 方 
機 か 識別 され る 。 侵入 機 に 対 し て 防空 指令 所 は 、 要 撃 機 
や ナイ キ な ど を 指向 し て 要 撃 させ る 。 空中 目標 の 探知 、 

識別 、 目 標 に 対す る 要 撃 機 の 誘導 、 地 対空 誘導 弾 に 対す 
る 目標 の 割当 て 、 更 に は 必要 情報 の 通報 は 、 コ ン ピ ュ ー 
ター を 使っ て 自動 的 か つ 迅 速 正確 に 行う バッ ジ (BADGE) 

シス テム に よっ て いる 。 BADGCE と は 、Base Air Defense 
Ground Environment の 略 。 米 空軍 が 海外 基地 の 防空 用 と 
し て 開発 し た 組織 で ある 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
積極 的 防空 せつ きょく て き ば ぼう активная ПВО 
s 
消極 的 防空 し ょ うき ょ く て き ぼ пассивная ПВО 
29 
民間 防空 みな ん か ん ぼう くう гражданская ПВО 
BX し せつ объект, сооружение, 


устройство, оборудо- 
вание 


対空 火器 た いく うか き огневые средства 
ПВО 
МАЕ 5 Я で て きみ か た の し き опознавание «свой — 
べつ чужой» 
ЕСМ es [жыл оъ радиопротиводействие 


(от англ. Electronic 
Counter Measures) 
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ЕССМ 


バル カン 砲 
高射 機関 砲 


装甲 歩兵 戦闘 車 
(MICV) 


対空 ミサ イル 
チャ パレ ルレ 
ИЕ 
Patriot 

ロラ ンド 
導入 する 
個人 携行 用 
後継 

ベア イン カー 
高射 砲 
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противодействием 

(от англ. Electronic 
Counter-Counter Меаѕ- 
ures) 


пушка «Вулкан» 


зенитная автоматиче- 
ская пушка 


боевая машина пехоты 
(сокр. от англ. Mobile 
Infantry Carrier Vehicle) 


зенитная ракета 
«Чаппарел» (ракета) 
«Рэдай» (ракета) 
«Патриот» (ракета) 
«Роланд» (ракета) 


вводить в действие, 
привлекать, внедрять . 


для индивидуального 
ношения 


преемственность, пре- 
емник 


«Стингер» (ракета) 
зенитная пушка 


спаренный, сдвоен- 
НЫЙ 

прибор управления ог- 
нем 

РЛС целеуказания 
(импульсная) 


РЛС непрерывного 
излучения 


3 の .: РЛС облучения 
цели 


測 距 レー ダー 


発射 機 
様相 


=+ 
諸 元 


電子 工学 


電子 計算 機 


応用 範囲 


レー ダー サイ ト 


防空 監視 


防空 指令 
指向 する 
空中 目標 


誘導 
割当 て 
通報 


所 
所 


て そっ き ょ レ ー ダ ー 


は っ し ゃ さき 
よう そう? 


て いす る 
し ょ げん 


で ん し こう が く 
で ん し けい さん き 
お う よ う は ん い 


ぼう くう か ん し し ょ 


ЭСИ 
し ご こり ずる 

くう ちゅ う も く ひ ょ 
2 

ゆう どう 

わり あて 

つう ば ぼう 
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РЛС измерения даль- 
ности (дальномер) 


пусковая установка 


положение, вид, усло- 
ВИЯ 


представлять 


(исходные) данные, 
параметры 


электроника 
ЭВМ 
сфера применения 


радиолокационный 
пост 


радиолокационная 
станция наблюдения 


командный пункт ПВО 
направлять, посылать 


воздушная цель 


наведение 
распределение (целей) 


передача (данных) 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Слово 後者 一 こう 


し や означает «второй» (из двух) или 


«последний» (из двух и более), но не самый последний. Здесь 


просто указывается место по порядку перечисляемых лиц, 


предметов, явлений, без повторения их названия. Словом про- 


тивоположного значения будет 前 者 一 ぜん し ゃ «первый» 


(из двух упомянутых). Пример из текста урока: 防空 は 積極 的 
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防空 と 消極 的 防空 が あり ます 。 後 者 は 民間 防空 と も いい ま 
す 。 ほうり くう は せろ きよ く て さ ほ う ぐう と し うきょく 
て き ぼ うく う が あ り ま す 。 こ うし ゃ は みん か ん ぼう くう と 
も いい ます 。 «ПВО бывает активная и пассивная. Послед- 
нюю (т.е. пассивную ПВО) также называют гражданской 


обороной». 


Знак ^ (тильда, располагающаяся вертикально или горизон- 
тально в зависимости от формы письма) используется в япон- 
ском письменном языке для указания на то, что данное поня- 
тие не ограничивается всего одним количественным преде- 
лом и что есть какие-то допущения, «вилка». Это касается тех 
случаев, когда речь идет о калибре оружия, стандартах воо- 
ружения, численном составе подразделений и т. д. Пример из 
текста: 20—30 ` СЖ нии МВО: ВЕЗЕ С 一 
に じゅ うさ ん じゅ うみ り で は っ し ゃ そく どの た か いき か 
ん ほう が か い は つ ち ゅ う で ある 一 «в стадии разработки на- 
ходится пушка калибра 20-30 мм». Выражение 2 0 — 3 0 *, 
в устной речи можно передать прежде всего, как это зафикси- 
ровано в тексте 一 に じゅ う て さ ん じゅ うみ り или же: に じ 
ゅ う あ る い は さん じゅ うみ り или же: に じゅ うな いし さん 
じゅ うみ り . 


Cy むむ kc より обслуживает исходный падеж и характерен для 
книжного стиля. В разговорном языке он соотносится с суф- 
фиксом か ら . Таким образом, фразу в тексте 43 年 より 国産 に 
より 装備 され つつ ある — よん じゅ うさ ん ね ん より こく さん 
に より そう びさ れつ つ あ る следует переводить: «с 1970 года 
оснащается за счет отечественного (японского) производства». 
(В данной фразе есть еще одно より ,3ro — вторая основа гла- 


гола よる «опираться, основываться, полагаться».) 
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4. 中 隊 統 制 中 枢 一 ちゅ うた いと う せ いち ゅ うす う 一 трудно- 
переводимое на русский язык сочетание, состоящее из раз- 
личных понятий. Его можно перевести как: «в основе систе- 


мы управления (комплекса ЗУР «Хок») находится батарея». 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


1) 防御 する 、 防 空 、 空 中 

2) 積極 的 防空 、 消 極 的 防空 

3) 陸上 対空 火器 、 高 射 火 器 、 野 戦 防空 
4) 敵 味方 、 識 別 機能 

5) 高射 機関 銃 、 高 射 機関 砲 

6) 近 距 離 用 、 中 距離 用 

7) 開発 、 導 入 、 生 産 

8) 個人 携行 用 

9) 発見 、 空 中 目標 

10) 侵入 機 、 味 方 機 


3. Скажите по-японски: 


ПВО; гражданская ПВО; сооружение; сменяться; применять 
одновременно; система; обращать особое внимание; зенитная ав- 
томатическая пушка; боевая машина пехоты; зенитная ракета; 
спаренный; прибор управления огнем; пусковая установка; дан- 
ные; электроника; ЭВМ; радиолокационный пост; командный 
пункт ПВО; поиск; наведение. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 防空 は 何 の こ と で すか >。 
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2) どの 種類 の 防空 が あり ます か 。 

3) 陸上 対空 火器 と し て 何 が 使わ れ て いる か 。 

4) 米国 陸軍 対空 火器 の 主要 装備 は 何で すか 。 

5) 低空 防空 装備 と し て どん な も の が 生産 、 開 発 中 で ある 
Эз 

6) 対空 の 火器 今後 の 雛 論 に つい て は 、 何 を 話す こと が で き 
る か 。 

7) 陸上 自衛 隊 対 空 火 器 の 主要 装備 品 と し て は 何 が あり ま 
すか 。 

8) 近代 防空 戦闘 の 特徴 は 何で すか 。 

9) 空中 目標 が 発見 され る と どん あ 措 置 を 取る か 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Назначение ПВО — защитить населенные пункты, заводы, 
электростанции, мосты и другие объекты от нападения про- 
тивника с воздуха. 2) ПВО делится на активную и пассивную: 
3) К средствам ПВО относятся истребители ПВО, зенитная ар- 
тиллерия, зенитные ракеты. 4) Большое внимание уделяется 
созданию новых видов ракет для борьбы с низколетящими 
целями. 5) В последнее время интенсивно ведутся исследова- 
тельские работы по созданию систем опознавания «свой — 
чужой». 6) Основу зенитных средств американской армии со- 
ставляют 12,7-мм зенитные пулеметы, 20-мм зенитные авто- 
матические пушки «Вулкан» и 40-мм зенитные автоматические 
пушки М-42-А1. 7) В качестве зенитных ракет используются 
ракеты класса «земля — воздух» средней и малой дальности. 8) В бли- 
жайшее время предполагается замена зенитных пушек, калибр 
которых больше 75 мм, на ракеты класса «земля — воздух». 9) В ка- 
честве средств ПВО сухопутных войск Японии используются 
35-мм спаренные автоматические зенитные пушки L-90, зенит- 
ные ракеты «Хок». 10) По всей территории Японии установлено 
28 радиолокационных постов, находящихся в ведении боевого 
авиационного командования. 11) О воздушной цели, обнаруженной 
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наблюдательным постом ПВО, тут же сообщается на командный 
пункг, где определяется, «свой» это самолет или «чужой». 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 空中 か ら 敵 の 攻撃 に 対し て .… 
2) ミサ イル と 併用 され 

3) 低空 防空 能力 の 向上 に 重点 を お く 
4) 対空 火器 の 今後 の 雛 勢 を いう と .… 
5) 低空 要 撃 性 能 に すぐ れ て いる.… 
6) 自動 的 か つ 迅 速 正確 に 行う 


7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 防御 する 一 防空 

2) 高射 火器 一 交代 する 
3) 低空 防空 能 カ ー 現状 
4) 装備 一 高射 機関 砲 
5) 開発 一 導入 され る 
6) 口径 一 交代 する 

7) 改善 一 進展 する 

8) 自 走 化 一 重視 する 

9) 侵入 する 一 撃墜 

10) 近代 防空 戦闘 一 伝達 処理 する 
11) 電子 計算 機 一 応用 範囲 
12) 防空 監視 所 一 空中 目標 
13) 侵入 機 一 識別 され る 
14) 防空 指令 所 一 指向 する 
15) 探知 一 誘導 する 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 
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9. Прочтите и переведите следующий текст: 
米国 の 戦略 防衛 戦力 


米国 の 戦略 防衛 戦力 は 航空 宇宙 防衛 指令 部 に 機動 
的 に 所 属す る 陸軍 、 空 軍 、 海 軍 の 兵員 と 装備 で ある 。 
これ ら は 任務 別に さら に 、 対 ミサ イル 防衛 、 対 宇宙 防 
衛 、 対 空 防衛 、 核 ミサ イル 攻撃 警戒 シス テム に 分 か れ 
5. 戦略 防衛 戦力 は 戦略 攻撃 戦力 を 補完 し 、 戦 略 核 攻 
撃 機関 が 利用 する た め の 世 界 的 な 規模 で の 航空 宇宙 情 
芝 の デー タ を 米国 の 軍事 ・ 政 治 指導 部 に 不断 に 提供 し 
C AZ 

戦略 防衛 戦力 を 構成 する あら ゆる 要素 も 実質 的 に 近代 
化 さ れる 予定 で ある 。 対 航空 機 防御 を 根本 的 に 再編 する 
計画 に は 、 数 年 中 に 長 距 離 レ ー ダ ー を 展開 する こと 、 現 
有 戦 闘 機 と 現在 ある すべ て の 対空 監視 所 の 電子 設備 の 事 
実 上 の 全面 換装 、 官 制 セ ンタ ー と 通信 線 の 新設 が 含ま れ 
て いる 。 

対 宇宙 防衛 の 分 野 で は 、 宇 宙 空 間 の 官制 シス テム の 発 
達 と な らん で 、 地 上 配備 の ミサ イル 兵器 、 な ら び に F-15 
機 に 搭載 され た 要 撃 兵器 の 運搬 手段 と し て 使わ れる 宇宙 
物体 を 撃滅 する 積極 兵器 の 研究 開発 が 鋭意 進め られ て 
い る 。 

ペン タゴ ン は 宇宙 攻撃 シス テム と し て 有人 宇宙 船 シ ャ 
トル を 利用 する 計画 で ある 。 そ の た め に レー ザー を 含む 
さま ざま の 宇宙 ター ゲッ ト を 債 察 、 撃 減 す る 兵器 が 開発 
され つつ ある 。 

効果 的 な 対 ミ サイ ル 防 御手 段 を 開発 する た め の 研 究 が 
銘 意 続け られ て いる 。 ロ 米 対 ミサ イル 防衛 シス テム 制限 
条約 で 禁止 され て いる 多 弾 頭 の 撃滅 手段 を 含む 最新 の 撃 
滅 手段 を 使っ て 、 宇 宙 な ら び に 大 気 の 濃密 層 の 目標 を 要 
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撃 で きる 縦長 配備 の 対 ミ サイ ル 防 衛 シ ステ ム の 開発 に 主 
力 が 注 が れ て いる 。 ベ ンタ ゴン は 80 年 代 中 に すでに 、 こ 
の 種 の 型 の 対 ミ サイ ル 作 戦 防衛 シス テム を 展開 する の に 
必要 な 技術 基 上 盤 を つく る こと に し て いる 。 

戦略 攻撃 兵器 増強 と 対 ミ サイ ル ・ 対 宇宙 防御 シス テ 
ム 開 発 の スケ ジュ ー ル が 決ま っ た 、 ベ ンタ ゴン の 計画 の 
狙い は 、 い わ ゆ る 第 一 撃 ポ テン シャ ル を つく る こと に 
ある 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
米国 の 戦略 防衛 や いこ く の せ ん り Силы стратегической 
戦力 や ゃ や く ぼ う えい せん обороны США 


к 


航空 宇宙 防衛 こう くう うち ゅ う воздушно-косми- 
ぽう えい ческая оборона 

対 ミ サイ ル た いみ さい る противоракетный 

対 宇 宙 た いう ちゅ 2 う противокосмический 


対 ミ サイ ル 攻 撃 


た いみ さい る こう 


предупреждение о ра- 


7. げき けい か い кетно-ядерном ударе 

要素 の ie (важный) элемент, 
(существенный) фак- 
тор 

多 弾頭 た だ ん と う многозарядная голов- 
ная часть 

濃密 層 の うみ つ そ 2 う плотные слои 

縦長 配備 の しじゅう ちょ う は い эшелонированный 

び の 
スケ ジュ ー ル расписание, програм- 


ма, график, план 
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10. Перескажите текст. 


11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Предназначение современной системы ПВО и перспекти- 
вы ее развития. 

2) Силы и средства ПВО Японии. 

3) Основные зенитные средства, находящиеся на вооруже- 
нии армии США, и их ТТХ. 

4) Мероприятия американского командования по совершен- 
ствованию сил и средств противоракетной, противокос- 
мической, противовоздушной обороны и системы предуп- 
реждения о ракетно-ядерном ударе. 


Ж-Е. Ж, ЕЕ Kas 
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兵器 と 戦争 の 歴史 を みる と 、 古 く は 火薬 ・ 銃 砲 の 発 
明 、 近 代 に お いて は 艦艇 ・ 航 空 機 ・ 戦 闘 車 両 ・ 通 信 ・ 
輸送 手段 な どの 発達 が いか に 戦術 ・ 戦 法 を 変化 させ 、 
戦争 の 様相 を どれ ほど 変え を た か と いう こと が よく わか 
り ま す 。 な か で も 核兵器 の 発達 は 、 そ の 運搬 手段 と し 
て の ミサ イル の 発達 と 相まって 戦 代 か ら 戦 略 ま で 一 次 
させ た ば か りか 、 戦 争 そ の も の を 抑止 する と いう 、 か 
つて は 考え られ な か っ た よう な 大 き な 効 果 を 生む に い 
eV ея 

第 二 次 世界 大 戦中 に つく られ た 最大 の 爆弾 が 10 *, で あ 
っ た の に 対し 、 広 島 ・ 長 崎 に 投下 され た 原子 爆弾 は 、 そ 
の 二 千 倍 ( 高 性 能 爆薬 一 TNT 二 万 ' し 相当 ) も の エネ ル ギ 
ー を 放出 し 、 一 発 で 一 都市 を 壊滅 させ る こと も 可能 に な 
り ま し た 。 その後 、 さ ら に 超大 威力 を も つ 水 爆 が 開発 さ 
れれ, 

核兵器 は 、 威 力 の 大 き な も の が 開発 され る 一 万 、 低 威 
力 の 小型 ・ 軽 量 な も の の 開発 も 行なわ れ ま し た 。 米国 の 
核 実験 の 記録 を み ま す と 、TNT (トリ ニトロ トル エン 高 性 
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能 爆 薬 の 一 種 ) 数 トン 相当 の も の まで 試験 され た こと が 
記さ れ て いま す 。 

こう し た 低 威力 の 小型 核兵器 は 、 爆 弾 、 砲 弾 、 戦 術 用 
ミサ イル 及び ロケ ッ ト の 弾頭 、 地 雷 等 戦術 兵器 と し て 、 
戦場 で 使用 する 目的 で 開発 ・ 装 備 さ れ て お り 、 そ の た め 
戦術 は 大 きく 変化 し まし た 。 

核兵器 の 威力 は その 爆発 時 の 熱 と 爆風 と 放射 能 に よっ 
て も た ら さ れる 。 た と えば 、 原 爆 は 高度 七 百 を で 爆発 さ 
せ た 場 合 、 地 上 半径 半 貴 以 内 の 木造 建物 は 爆風 で 破壊 さ 
れ 、 あ る い は 熱 で 燃焼 する 。 半 径 一 貴 半 以内 で は 地下 ケ 
— 7л, ЕНЕ А, _ は 火災 が 
お こる 。 放 射線 は 爆 心 か ら 二 貴 に も お よぶ 。 す な わら ち 、 
л а у о эш 
広く と る と と も に 縦 深 を 深く 布陣 し て 、 機 動力 を 十分 に 
駆使 し て 迅速 に 移動 ・ 集 中 ・ 分 散 す る こと が 必要 に な り 
ます 。 


生物 化学 兵 准 (ВСЮ) 


近代 兵器 と し て 化学 兵器 が 登場 し た の は 、 第 一 次 世界 
大 戦 の 時 で 、1915 年 ドイ ツ 軍 が イー ブル の 戦線 で 塩素 ガ 
ス を 大 基 に 使用 し て 、 連 合 軍 に 死傷 一 万 五 千 と いう 大 損 
害 を 与え た の が は じ ま り で すず す 。 

第 二 次 世界 大 戦 で は 、 は げ し い 化 学 ・ 生 物 戦 の 様相 が 
予測 され て いた に も か か わら ず 、 そ の 大 規模 使用 を 見 な 
いで 終戦 を 錠 え る こと が で きま し た が 、 ド イン で は 全く 
新しい 種類 の 毒ガス を 開発 し 、 ぼ うだ いな 量 を 貯蔵 し て 
いた こと が わか り ま し た 。 これ は 殺虫 剤 研究 の 副産物 と 
し て 発見 され た も の で 、 ジ ヤー マン ガス (ドイ ツ の が ガ 
Z) 、 略 し て 「G ガ ス 」 ま た は 「G 剤 」 と 呼ば れ 、 神 経 系 
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統 を 置 す と ころ か ら 神 経 剤 と し て 分 類 さ れる よう に な り 
まし た 。 こ れ は 第 一 次 世界 大 戦 当 時 の 毒ガス に 比べ て 、 
毒性 が 数 百倍 も 強い と いわ れ て いま す が 、1950 年 代 の 中 
頃 に 英 米 両国 は それ より さら に 毒性 の 強い 「V 剤 」 と 呼ば 
れる 神経 剤 を 開発 し 、 現 在 主要 国 が 保有 し て いる 化学 剤 
の 主力 は 、 こ れ ら 「G 剤 」 (GA (タブ ン ) 、GB (サリ ン ) 、 
GD (Уе) な ど ) お よび 「Y 剤 」 (VE・VX な ど ) で ある 
と いわ れ て いま す 。 そ の 他 新 し い 化 学 剤 と し て 精神 化学 
剤 が あげ られ ます 。 精神 化学 剤 は 、 い わ ば 麻薬 の よう な 
も の で 、 中 枢 神 経 系 統 に 薬理 作用 を お よ ぼ し て 一 時 的 に 
戦意 を 喪失 させ 、 あ る い は 作戦 行動 能力 を 失わ せる と い 
う も の で ある 。 現在 「BZ」 と 呼ば れる 無能 力 化 剤 が あ 
り 、 こ れ は エア ロ ゾ ル の 形 で 呼吸 器 か ら 吸 入 す る と 、 運 
動 失 調 、 時 間 空 間 意 識 の 混乱 、 知 覚 麻痺 な ど を 起こ し 、 
相当 濃度 の も の を 吸入 する と 、 一 時 間 ぐ らい で 症状 が 現 
われ 、 人 徐々 に 虚脱 状態 と な り 、 二 て 四 日 後 正常 に 戻る と 
の こと で す 。 

微生物 に よっ て つく り 出 され る 有 疾 便 白 質 な ど は 、 当 
初 は 生物 剤 と し て 扱わ れ て いま し た が 、 最 近 は 化学 剤 の 
中 で 「 毒 素 」 と し て 扱わ れ て いま す 。 「 毒 素 」 の 代表 的 
な も の と し て 、 「 リ シン 」 と 「 ボ ツリ ヌス 毒素 」 が あげ 
られ ます が 、 前 者 は ヒマ シ 油 製造 の 際 の 副産物 と し て 、 
後者 は 倍 養 菌 か ら 抽出 、 精 製 し て 得る こと が で きま す 。 
CN (クロ ロア セト フエ ノン ) + CS (オル トク ロロ ベン ザ 
ル マ ロ ノニ トリ ル ) な どの 催涙 剤 や 、DM (アダ マサ イト ) 
な どの 嘱 吐 剤 は 、 一 時 的 に 涙 を 流さ せ 、 あ る い は 吐き 気 
を 催さ せ て 行動 を 鈍ら せま す が そ の 作用 は 一 時 的 で 、 剤 
が な く な れ ば 回 復 す る と ころ か ら 、 無 能力 化 剤 の 一 種 と 見 な 
され て いま す 。 

以上 は いずれ も 人 や 動物 に 対し 死傷 また は 一 時 的 無能 
カカ 化 と いっ た 作用 効果 を お よ ぼ す も の で す が 、 植 物 に 対 
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し て 作用 効果 を お よ ば ぼ す 化学 剤 も あり ます 。 それは 枯草 
剤 落葉 剤 な ど 有 害 植 物 を 排除 する 目的 で つく られ た 除草 
剤 と か 、 植 物 の 発芽 や 成長 を 抑制 する 成長 抑制 剤 な どの 
農薬 を 主体 と し 、 密 林 な どの 隠れ 場所 を 丸坊主 に し て 発 
見 を 容易 に する 目的 で 、 ベ トナ ム 戦 争 で 米 軍 が 大 量 に 使 
用 し た こと が あり ます 。 そ の 他 、 焼 夷 剤 、 発 煙 剤 な ども 
一 般 化 学 兵器 と し て 取り 扱わ れ て いま す 。 

生物 兵器 は 、 病 原 微生物 を 用 いて 人 や や 動物 ・ 植 物 に 病 
気 を 感染 きせ よう と いう も の で 、 当 初 そ の 主体 が 細菌 で 
ある と ころ か ら 細 菌 兵器 と 呼ば れ て いま し た が 、 病 原 微 
生物 は その 大 き さ に よっ て 、 小 さい 方 か ら 順 に 、 ウ イ 
ルス 、 リ ケッ チ 、 細 菌 (バク テリ ヤ ) 、 真菌 (ファ ン 
ガス ) 、 原 生 動 物 (マラ リア 病原 体 の よう な 単細胞 微 
生物 ) と 分 類 さ れ て お る 。 

その 他 対 植物 剤 と し て 、 馬 鈴 暑 の 故 山 病菌 、 穀 類 の 錆 
細菌 な ども 使わ れる 可能 性 が ある と いう 人 も いま す 。 


兵器 の 効果 比較 
重量 被害 面積 備考 
С (化学 ) 5!。 260 平方 *。 G ガス 1 !, 約 一 万 
(サリ ン ) 309% 死 亡 к 
В (生物 ) 200 *. 8800 平方 +。 C と 概ね 同 程度 
(X< ÉS) 25-75%% か それ 以上 
R (Ж) 20 メガ トン 190-260 平方 *『。 威力 ・ 重 量 比 トン 
(H-Bomb) 98% 死 亡 当り 4 メガ トン 
В-52 (5 「。 種 載 ) 
1 機 当 り 20 メガ 


トン 100 万 


1.548 
火 楽 
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輸送 手段 


戦法 
運搬 手段 
抑止 する 
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放出 する 
壊滅 する 


超大 威力 
水爆 
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記録 
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ядерное оружие 
порох 

огнестрельное оружие 
боевая машина 


транспортные сред- 
ства 


законы войны 
средства доставки 
сдерживать 
высокоэффективное 
взрывчатое вещество 
выпускать, высвобож- 
дать 


уничтожать, истреб- 
лять, полностью раз- 
рушать 


сверхмощность 
водородная бомба 
малая мощность 
запись, регистрация 


тринитротолуол, тро- 
ТИЛ, ТОЛ 


боеголовка 
мина (сухопутная); 
фугас 


зд.: тепловое воздей- 
ствие 


взрывная волна; удар- 
ная волна 


радиоактивность 
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燃焼 する 
半径 

地下 ケー ブル 
水道 

可燃 物 
放射 線 

爆 心 

間隔 

ЖЕРЕ 


布陣 する 


生物 化学 兵器 
イー プル 
塩素 ガス 
連合 軍 
毒ガス 


ぼう だ いな 
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まい る 


ね ん し ょ うす る 


は ん けい 
ちか け 一 ぶる 
すい どう 

か ね ん ぶつ 
ほう し ゃ せん 
ば くし ん 

か ん か く 
じゅ うし ん 河 


ふじ ん する 


くし する 
じん そく に 
し ゅ うち ゅ 2 う 


ぶん さん 


せい ぶつ か が く 


へ いき 


えん そ が す 
れん ご う で ぐん 
ま て くず する 


どく が す 


английская сухопут- 
ная миля (1,6 км) 


сгорать 
радиус 

подземный кабель 
водопровод 

горючие материалы 
радиация 

эпицентр взрыва 
интервал, промежуток 


построение в глубину, 
эшелонирование 


располагаться на по- 
зиции, занимать пози- 
ЦИИ 


свободно применять, 
пускать в ход | 


быстро, незамедли- 
тельно 


сосредоточение, 
концентрация 


рассредоточение, 
рассеивание 


биологическое и хи- 
мическое оружие 

р. Ипр (в Бельгии) 
газ хлор 

зд.: войска Антанты 


предполагать, пред- 
сказывать 


отравляющее вещест- 
во, ядовитый газ 


громадный, огромный 


殺虫 剤 


副産物 
神経 系 統 
B+ 


毒性 
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麻薬 

中 枢 神経 系 統 
薬理 作用 


戦意 
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時 間 空 間 意 識 


混乱 
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инсектицид, средство 
от насекомых 


побочные продукты 
нервная система 
нарушать, поражать 


ЯДОВИТОСТЬ, ТОКСИЧ- 
НОСТЬ 


табун (отравляющее 
вещество) 


зарин (отравляющее 
вещество) 


зоман (отравляющее 
вещество) 


психохимическое 
вещество 


наркотик, наркотиче- 
ское вещество 


центральная нервная 
система 
фармакологическое 
воздействие 

3 の .: боевой дух, МПС 
терять, лишаться 
недееспособность 
аэрозоль 


органы дыхания, 
дыхательные пути 
нарушение координа- 
ции движений 
ощущение времени 

и пространства 


расстройство, дезор- 
ганизация 


リ シン 
ボツ リ ヌ ス 
У 
培養 菌 
抽出 


精製 する 


CN (クロ ロア セト 
フェ ノン ) 


CS (オル トク ロロ 
ベン ザル マビ ロナ ニ 
トリ ル ) 
ХА! 
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忠 吐 剤 
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らち かく まひ 
の うど 


bs の ルル の 
2. 


び せ いぶ つ 


た ん ば くし つ 
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ちゅ うし ゅ つ 
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じゃ = いす 

さい る いざ い 
ぢ どー えむ 

お うと ざい 

は きけ 


に ぶら せる 


паралич сознания 


концентрация, плот- 
НОСТЬ 


состояние болезни 
изнеможение, про- 
страция 
микроорганизм, мик- 
роб 


белок, альбумин 


биолекарство, 
биопрепарат 


токсин, ядовитое ве- 
HICCTBO 


ЛИЗИН 
ботулин 

касторовое масло 
культура (бактерий). 
извлечение, экстрак- 
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見 な す 


植物 
枯草 剤 
落葉 剤 
除草 剤 
発芽 
農 楽 河 
隠れ 場所 
丸坊主 に する 


焼 夷 剤 
発煙 剤 


病原 微生物 
感染 する 
リ ケ ッ チ ヤ 
細菌 


真菌 (ファ ン ガ ス ) 
原生 動物 


単細胞 微生物 


I Su 8 
8 
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L. k < е, 
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о КИ ех 
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считать (кем-либо, 
чем-либо), принимать 
за... 


растение, раститель- 
ность, флора 


вещества, способст- 
вующие засыханию 
растений 


дефолиант 

гербицид 
прорастание, появле- 
ние почек 
ядохимикат 


место укрытия 


30.: оголять, делать 
ВИДИМЫМ 


зажигательная смесь 


дымообразующее ве- 
щество 


болезнетворный мик- 
роб, патогенный мик- 
роорганизм 


заражаться 
риккетсия 


бактерия, бацилла, 
микроб 


грибок 


протоза, протозойный 
организм 


одноклеточный мик- 
роорганизм 


картофель 


увядание, засыхание 
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錆 病菌 さび びょう きん ржавчина (грибок), 
возбудитель ржавчи- 
ны (злаков) 

ста | ひ が い めん せき площадь поражения 

威力 ・ 重 量 比 いり よく ・ じ ゅ うり отношение мощности 

よう 人 ひ к весу (удельная мощ- 

НОСТЬ) 


1. 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


Некоторые предикативные прилагательные японского языка в 
настоящее время в своей наречной форме на < превратились 
в существительные. В древнеяпонском языке все предикатив- 
ные прилагательные могли подвергаться такому превраще- 
нию. Примером этому из текста урока служит прилагательное 
古い 一 ふるい «старый». Выступая в форме на < , оно функ- 
ционирует как существительное «старина, нечто старое» и 
может принимать на себя падежные суффиксы: 古く は — + 
2 < [Ж «в давние времена», ты < Zx 一 ふる く か ら «издав- 
на» и др. (Ср. другие прилагательные: 3 Y 一 と お い «дале- 
кий», 1 < [C «вдали»; 多い 一 お お い «многочисленный», 


Z < に «во множестве» ит. д.). 


Наречное служебное слово [172° 0 с вопросительной части- 
цей 2% после сказуемого дает понятие: «не только», «какое 
там», оно равнозначно выражению (417) 0 GZ < . Пример из 
текста: 一 変 さ せ た ば か りか 一 いっ ん さ せ た ば か りか «не 


только внесло коренные изменения... нои...». 


Многие иностранные слова, обозначающие меру длины, веса 


и т. п. и представляющие собой заимствования главным обра- 
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зом из английского языка, пишутся по-японски как каной (ка- 
таканой), так и иероглифами, а читаются в обоих случаях 
одинаково, например: 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


1) 核兵器 、 水 爆 、 火 薬 、 生 物化 学 兵器 
2) 輸送 手段 、 運 搬 手段 

3) 超大 威力 、 低 威力 

4) 弾頭 、 地 雷 

5) 熱 、 爆 風 、 放 射 能 

6) 半径 、 爆 心 

7) 集中 、 分 散 

8 Я, ЖЖ, НИЯ ИЖ 
9) 能力 、 症 状 、 虚 脱 

10) Я, ЕЯ] 

11) 枯草 剤 、 除 草 剤 

12) 細菌 、 真 菌 、 被 害 面積 


3. Скажите по-японски: 


Сбрасывать; высокоэффективное взрывчатое вещество; пол- 
ностью разрушать; сгорать; подземный кабель; горючие материа- 
лы; построение в глубину; занимать позиции; биохимическое 
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оружие; токсичность; центральная нервная система; боевой дух; 
нарушение координации движений; ощущение времени и про- 
странства; паралич сознания; микроорганизм; белок; токсин; 
культура (бактерий); экстракция; вещество, уничтожающее лист- 
ву; зажигательная смесь; дымообразующее вещество; патогенный 
микроорганизм. 


4. Ответьте на следующие вопросы: 


1) 核兵器 の 開発 は どん な 方 向 に 行わ れ た か >。 

2) 低 威 力 の 小型 核兵器 は な ん の 目的 で 使用 され る 予定 で 
すか 。 

3) 核兵器 の 威力 は 放射 能 だ け に よっ て も た され る か 。 

4) 核 爆発 に よる 損害 を 滅 小さ せる た め に は どん な 戦法 を 利 
用 する か 。 

5) 第 二 次 世界 大 戦 で は 化学 生物 兵器 が 使用 され た か 。 

6) 「G 剤 」 と 「V 剤 」 と は 何で すか 。 い つ 、 ど こ で 開発 さ 
れ た か 。 

7) 精神 化学 剤 は どん な 効果 を 及ぼ すか 。 

8) 催涙 剤 と 嘱 吐 剤 の 効果 は 何で すか 。 

9) 植物 に 対し て 作用 効果 を お よ ぼ す 化 学 剤 に つい て 話 し て 
くだ さい 。 

10) 細菌 兵器 と いう の は 何で すか 。 


5. Переведите следующие предложения на японский язык: 


1) Развитие ядерного оружия и средств доставки внесло ко- 
ренные изменения в тактику и стратегию армий всех стран. 
2) Используя одну атомную бомбу, можно разрушить целый 
город. 3) Развитие ядерного оружия шло по пути создания не- 
больших по габаритам и весу зарядов малой мощности для 
использования на поле боя в виде бомб, снарядов, тактических 
ракет и боеголовок, мин и другого тактического оружия. 
4) Поражающими факторами атомной бомбы являются ударная 
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волна, радиация и тепловое излучение. 5) Для уменьшения по- 
терь от ядерного взрыва необходимо располагать войска на уда- 
лении по фронту и в глубину, быстро маневрировать, сосредо- 
тачиваться на поле боя. 6) Во время Второй мировой войны в 
Германии вели разработку и накапливали в большом количестве 
совершенно новый вид ядовитого газа. 7) Токсичность «газа С» 
в несколько сотен раз больше, чем токсичность газов времен 
Первой мировой войны. 8) Психохимические вещества подобны 
наркотикам, они оказывают воздействие на центральную нерв- 
ную систему, приводят к потере способности вести боевые дей- 
ствия. 9) В настоящее время появились вещества под названием 
«Вх», которые вызывают недееспособность, нарушение коор- 
динации движений, расстройство ощущения времени и про- 
странства, паралич сознания. 10) Ядовитые белки, выделяемые 
микробами, в последнее время используются в качестве ОВ. 
11) Слезоточивые вещества являются средствами, временно вы- 
водящими живую силу из строя, поскольку их действие имеет 
временный характер. 12) Химические вещества, воздействую- 
щие на растения, способствуют их засыханию и уничтожают 
листву. 13) Биологическое оружие заражает болезнями людей, 
животных, растения. 


6. Запомните следующие слова и выражения: 


1) 戦術 ・ 戦 法 を 変化 させ る 
2) エネ ルギー を 放出 する 
3) 核兵器 の 威力 .… 

4) 損害 を 滅 少 さ せる た め ..… 
5) 化学 兵器 が 登場 し た 

6) 損害 を 与え る 

7) 副産物 と し て 発見 され る 
8) 作用 を お よ ぼ す 

9) 正常 に 戻る 
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7. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


1) 歴史 を 見 る と 一 古く は .… 

2) 投下 され る 一 都市 を 壊滅 させ る 

3) 核 実験 の 記録 一 TNT 数 ' 相 当 

4) 核兵器 の 威力 一 も た され る 

5) 損害 を 減少 させ る 一 部隊 の 間隔 を 広く と る 
6) 塩素 ガス ー 連合 軍 

7) 様相 が 予測 され る 一 終戦 を 迎え る 

8) 副産物 と し て 発見 され る 一 神経 系 統 を 冒す 
9) 精神 化学 剤 一 ЖЖ 

10) エ アロ ゾル の 形 で 一 知覚 麻痺 を 起こ す 

11) 微生物 に よっ て つく り 出 され る — 毒素 


8. Перескажите основное содержание текста на японском языке. 


9. Прочтите и переведите следующий текст: 


米国 の 新型 生物 大 量 殺傷 兵器 の 開発 と 蓄積 


米国 の 軍事 ・ 政 治 指 導 部 は 、 際 海 空 軍 に 核兵器 を 大 量 
に 装備 する と 同時 に 、 人 間 や 生物 界 全 体 を 絶滅 する 他 の 
犬 量 殺 傷 兵 器 の 開発 、 改 良 、 展 開 、 蓄 積 に ます ます 大 き 
な 注意 を 払っ て いる 。 

中 性 子 兵 器 。1981 年 8 月 に レー ガン 大 統領 は この 兵器 
の 大 量 生産 を 決定 し た 。 爆発 の さい に 発生 する 中 性 子 を 
ほん の わずか 浴び て も 、 そ の 遺伝 的 結果 は これ か ら 先 の 
数 世代 に 影響 を 与え 、 さま ざま な 重い 病気 を 引き 起こ す 
б р 

IEE Ras, 米国 の 化学 兵器 の 貯蔵 量 は 15 万 「。 以 上 に 達 
し て お り 、 そ れ ら は 300 万 発 以上 の 砲弾 、 数 万 発 の 爆弾 、 
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数 十 万 発 の 水雷 と 地震 、 そ の 他 多 数 の 化学 爆 楽 か ら な 
る 。 新型 化学 爆薬 一 バイ ナリ ー 弾 楽 が 開発 され た 。 米国 
は 自国 内 や 西独 を 含む 他 の 諸国 に 10 以 上 の 大 規模 な 化学 
兵器 倉庫 を 持っ て いる 。 

イン ド シ ナ 戦争 中 、 米 軍 は 枯れ 葉 剤 を 盛ん に 使い 、 ベ 
トナ ム の 作付 け 面積 の 10% を 破壊 し た 。 そ の 結果 、 陸 地 
の 生態 系 だ け で な く 、 水 域 の 生態 系 も 、 決 定 的 な 大 損害 
を 受け た 。 専 門 家 の 結論 に よる と 、 破 壊さ れ た マン グ 
ロー ブ 林 の 回 復 に は 100 年 以上 か か る 。 人間 に 対 し て 使わ 
れ た 化学 剤 の 作用 の 遺伝 的 結果 は さら に 一 層 危 険 で 
あり 、 さ ま ざ ま な 奇形 児 の 出生 率 の 増加 は 、 そ の 現れ 
の 一 つ で ある 。 

生物 兵器 。50-60 年 代 に 米国 で は 生物 兵器 の 開発 が 
積極 的 に 進め られ た 。 生物 兵器 使用 の 形態 と 方 法 を 開 
発する た め に 、 疑 似 微 生物 を 使っ た 大 規模 実験 が 数 十 
回 行わ れ た 。 野外 実験 は 大 都市 や 広範 な 地域 の 何 も 知 
ら な い 住 民 に 対し て お こ な わ れ た 。 軍事 的 傾向 を も つ 
作業 は 国防 総省 の 予算 に 現れ て いる 。 そ の 作業 (特に 
基礎 研究 の 分 野 の ) の 大 半 は 、 他 の 中 央 省庁 の 梓 内 で 
行わ れ て いる 。 これら 省庁 の 機関 で は 、 役 生物 の 研 
究 、 特 に 遺伝 工学 の 方 法 を 使っ た 研究 が 盛ん で ある 。 
米国 の 市 営 、 私 営 の 研究 機関 の 数 十 の 実験 室 は 近年 厳 
し い 防 疫 態 勢 を 敷き 、 人 間 と 動物 に 特に 危険 な 病原 体 
を 研究 し て いる 。 

精神 化学 兵器 。40 年 代 末 か ら 米 国 で は 人 間 の 行動 に 影 
絡 を 与え る 薬剤 の 開発 作業 が 行わ れ て お り 、 開 発 さ れ た 
薬剤 は 志願 者 、 囚 人 、 精 神 病 患 者 、 そ れ に 秘か に 、 何 も 
知ら な い 人 々 の グル ー プ を 対象 に テス ト さ れ て いる 。 た 
と えば MK-ULTRA 計 画 に よる と 、 今 度 は それ を 大 組織 グル 
ー プ で 実験 する こと に な っ て いる 。 
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生物 界 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


せい ぶつ た いり ょ 2 う 
さっ し ょ う 

ちく せき 

せい ぶつ か い 

ちゅ う せ いし へ いき 
あび る 

いで ん 

バイ ナリ ー だ ん や く 
か れ ば ざい 
せい た いけ い 
マン グロ ー ブ リ りん 
きけ いじ 


きじ び せ いぶ つ 
わく な いで 
АЛЕ つく 
ぼう えき た いせ い 


びょう げん た い 
し が ん し ゃ 


し ゅ うじ ん 
MK-ULTRA けい か く 


10. Перескажите текст. 


массовое поражение 
живой природы 


накопление 

живая природа 
нейтронное оружие 
30.: облучать 
наследственность 
бинарные боеприпасы 
дефолиант 
экосистема 
мангровые заросли 
ненормальный ребенок, 
урод 
микроб-имитатбр.. 

в рамках, в пределах 
генная инженерия 


противоэпидемические 
меры 


возбудители заболева- 
НИЙ 


доброволец 
заключенный, арестант 


проект «Мак-Ультра» 


11. Используя основной и дополнительный тексты, сделайте сооб- 
щения на следующие темы: 


1) Ядерное оружие: боевые свойства и направления разви- 


ТИЯ. 
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2) Химическое оружие, его боевые свойства и направления 
развития. 

3) Характеристика биологического оружия. 

4) Деятельность США по разработке новых видов РХБ-ору- 
жия. 


第 十 一 課 、 海 兵隊 


海兵 際 は すべ て 水陸 両用 で ある が 、 と き に は これ ら の 
作戦 は 水陸 両用 で な い 場 合 も あり うる 。 し ば し ば 航空 機 
か ら の パラ シュ ー ト 降下 、 あ る い は へ ヘリコプター に よる 
着陸 で 行わ れる の だ 。 

水陸 両用 上 陸 作 戦 の 戦術 と 技術 

艦隊 は 敵 の 占領 する 海岸 の 40 キ ロ 沖 まで 接近 する 。 味 
方 の 海軍 が 、 その 詞 地 的 な 海域 の 支配 を 確立 し 、 機雷 を 
掃海 、 海 尾 に 設置 され た 水中 障害 物 を 除去 する 。 海軍 航 
空 機 は も し で きる な ら そ の 海岸 か ら 六 百 キ ロ 以 内 の 陸上 
に 基地 を お き 、 航 空 優勢 を 確立 する 。 

理論 的 に は 、 海 兵隊 水陸 両用 部 隊 (MAF) が 敵 の 海岸 か 
ら 四 十 そ * ロ 離れ た 沖合 い に 集 結 、 待 機 姿 勢 を と っ た 数 時 
間 後 に は 、 海兵 隊 が 上 陸 す る 。 

機雷 掃海 艇 が 上 陸地 点 に 通じ る 幅 一 キロ の 通路 数 本 の 
掃海 を 完了 する 。 幅 四 キ ロ 以 上 、 深 さ 四 キロ に わた る 上 
人 
用 舟艇 を 積載 し て いる 大 型 艇 が 上 陸 水 城 に は 約 一 
時 間 か か る し 、 舟 艇 を 出発 され る の に «тч > Ай か か 
る 。 これ ら の 水 了 両 用 艇 は 海岸 か ら 三 ~ 三 五 キ ロ 位 置 で 
一 線 に 並び 、 前 線 統制 艦 に の っ た 波状 攻撃 坦 当 指 揮 官 の 

令 で 上 陸 予 定 の 海岸 に 向かう 。 
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各 連 隊 は 自分 の 上 陸 両 用 海兵 に 二 個 大 隊 の 攻撃 部 隊 を 
上 陸 さ れる 。 そし て 各 大 隊 二 個 中 隊 、 プ ラス 戦闘 工兵 隊 
を 上 陸 さ せる 。 第 一 波 が 上 隊 す る まで に 約 二 十 五 分 か か 
る 。 あと 二分 間隔 で 、 第 四 波 まで が 到着 する 。 第 二 波 に 
は 各 大 隊 の ライ フル 、 そ の 他 武 器 の 中 隊 が 入っ て いる 。 第 
三波 に は 、 戦 車 中 隊 (LSU) と 大 隊 支 援 部 隊 (LVT と LCM で ) が 
含ま れる 。 第 四 波 に は 支援 部 隊 の 補充 が 含ま れ て いる 。 こ 
う し て 八 分 た ら ず の 間 に 兵 員 三 千 人 以上 、 百 五 十 台 以上 
の 装甲 車輪 と 砲 と が 上 陸 す る 。 四 キロ 沖 全 で は 、 駆 乏 艦 
六 隻 、 巡 洋 艦 二 隻 が 支援 する 。 頭 上 に は 四 百 機 も の 海軍 
と 、 海 兵隊 の 航空 機 が 集め られ て 乱舞 する 。 

海岸 か ら 一 十 三 十 キ ロ に は 、 上 陸 部 隊 が 海岸 に 達 す 
る 以前 に ヘリ コ プ タ ー で 降下 し た 海兵 大 隊 が 散開 し て いる 。 
師団 内 の 第 三 の 海兵 大 隊 が へ リコ プター で 投入 され る 。 債 
窒 機 が 地域 上 空 を いつ も パト ロー ル し 、 へ り ・ ガ ンシップ 
と 攻撃 機 が へ り の 進入 路 、 退 出 路 を 掃討 し て 切り 開く 。 第 
一 波 を 形 づ く る の は 太 十 五 機 の へ ~ り 、 つ まり 砲兵 一 個 大 隊 
と 砲兵 (一 個 バ ッ テ リ ー) で ある 。 い っ た ん 上 陸地 帯 で 敵 の 
抵抗 が 掃討 され る と 、 連 隊 の 残り の 兵力 が 投入 され る 。 

海岸 が いっ た ん 切り 開か れ 、 内 陸 に へ り で 上 陸 し た 海 
兵隊 と の 連結 が で きる と 、 し か る べき 橋 頭 ほ 、 つ まり 飛行 
場 と 補給 品 集積 地 を 含む 十分 な 広 さ の 地域 が 確保 され る ま 
で 、 戦 闘 が 継続 され る 。 通常 幅 五 十 キ ロ の 地域 が あれ ば 十 
分 で ある 。 この 時 点 で 、 つ まり 最初 の 上 陸 か ら 二 ・ 三 日 た 
っ て か ら 、 陸 軍部 隊 が 上 陸 し て くる 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


海兵 隊 水 陸 両 用 部 か い へ いた いす いり амфибийные силы 
隊 (MAF) くり よう よう ぶた い 


144 

待機 姿勢 
前 線 統制 艦 
ЕН 


波状 攻撃 
ライ フル 


LCU 
ГУТ 


LCM 


乱舞 する 
散開 する 


ペペ * カン ジッ グ 
進入 路 
退出 路 
橋 頭 ほ 


第 十 一 課 、 海 兵隊 
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зд.: положение выжи- 
дания 


передовой корабль 


десантно-высадочные 
средства 
наступление волнами 


винтовка (в сочет. 
стрелковый) 


десантный катер об- 
щего назначения 


плавающий гусенич- 
ный транспортер 


десантный катер для 
перевозки боевой тех- 
НИКИ 


30.: активно действо- 
вать 3 


развертываться 
боевой вертолет 
маршрут подхода 
маршрут отхода 


береговой плацдарм 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 
1) 海兵 隊 、 水 陸 両 用 、 海 岸 
2) НН, Жем) о 
3) 水中 障害 物 を 除去 する 、 集 結 、 待 機 姿勢 
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4) 通路 、 前 線 統制 艦 、 流 状 攻撃 坦 当 指揮 官 、 散 開 する 
5) 進入 踏 、 退 出 路 、 橋 頭 ほ 


2. Скажите по-японски: 


Высадка амфибийных сил; очистка от мин (морских); завое- 
вывать господство в воздухе; выстраиваться в одну линию; пер- 
вая (вторая, третья) волна; пополнение; достигнуть побережья; 
оставшиеся силы; место складирования предметов снабжения. 


4. Перескажите содержание текста. 


5. Прочтите и переведите следующий текст: 


海兵 隊 水 陸 両 用 部 隊 の 組織 


約 六 十 ~ 六 十 五 隻 か ら な る MAF( 海 兵隊 水陸 両用 部 隊 ) 
は 海兵 一 個 師 団 、 海 兵 航空 戦隊 (MAW) 、 一 飛行 隊 で 構成 さ 
れる 。 

ーMAW は 航空 機 百 十 機 を も ち 、 そ の 内 訳 は F-4N 戦 闘 機 
三 十 六 機 、A-4N 型 機 十 六 機 、AV-8A 機 二 十 機 、A-6E 攻 撃 機 
十 二 機 、0V-10 型 機 十 機 、 偵 宗 用 、 電 子 戦 用 の EA-6A 八 機 
と な っ て いる 。 ま た へ り 百 四 一 機 も 有 し その 中 に は CH- 
46D 型 五 十 四 機 、CH-43E 型 四 十 二 機 、CH-53D 型 六 機 、 輸 送 
用 UH-1N 型 二 十 一 機 等 が 含ま れ て いる 。 

一 方 SAM 一 個 大 隊 で 、 計 一 万 百 千 人 の 兵員 が 含ま れ て 
いる 。MAW は 当初 空母 か ら 行 動 す る が 、 陸 上 で 基地 が 占領 
され る か その 準備 が で き し た い 、 陸 上 に 移動 する 。 

人 員 一 万 八 千 の 海兵 師団 は 歩兵 九 個 大 隊 か ら な る 。 各 
大 隊 は 兵員 千 四 十 一 人 、ATGM 三 十 二 基 、81 ミ リ 人 迫撃 砲 八 
門 、 機 関 銃 三 十 門 を 有する 。 ま た 戦車 大 隊 一 個 大 隊 ( 戦 車 
К+. АТОМЕ 8), ЕП (1555 7 594 
砲 七 十 二 基 ) 、 水 陸 両 用 トラ クタ ー 大 隊 一 個 大 隊 (LVTP7 二 
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百人 人 台 で 各 車 は 海兵 隊員 二 十 王 人 、 あ る い は 補給 品 五 ト 
ン を 運ぶ ) も 有 し 、 こ れ に 通常 の 補給 隊 が プラ ス さ れる 。 

MAW に は 二 十 八 隻 が 必要 だ (排水 基 四 八 万 トン )。 海兵 
師団 は 上 陸軍 の 二 個 連隊 に つき 各 十 三 隻 の 船 を 使用 する 
(排水 量 一 六 万 トン 、LPD 三 隻 、LSD 五 袋 )。 ま た へ り 強 競 
一 個 連 隊 に 七 隻 (排水 量 一 七 万 ニキ トン 、LHA 二 隻 、LPH 五 
隻 ) さ ら に 補給 用 に 十 五 令 (排水量 二 五 万 トン ) が 必要 だ 。 

これ ら す べ て の 船 は 戦闘 装備 で ある 。 つ まり 、 兵 員 と 
と くに 装備 が 多く の 船 に 分 散 し て 積載 され 、 一 隻 が 失わ 
れ て も 特定 の 装備 の 欠乏 に 結び つか な いよ う 配 慮 され て 
いる 。 た と えば 一 隻 の 損失 で 全 工 兵 大 隊 、 戦 車 全部 、 全 
野砲 、 全 地雷 が 失わ れる と いう よう な こと が な いよ うに 
され て いる 。 あらゆる 装備 は 船 に 積ま れる 時 に 、 順 序 よ 
く 手 早く 結び 出せ る よう に 、 積 みこ まれ て いる 。 

総計 する と 、 人 員 五 万 四 千 人 。 装甲 車輌 三 百 十 台 、 航 
空 機 二 百 五 十 一 機 、 船 積み の 総 物資 二 ニ ニカ トン ( 太 十 > 
六 十 五 隻 ) で ある 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
ГУТР える 一 ぶ い 一 $ — плавающий гусеничный 
(N тягач 

LPD える 一 ぴー ち 5 десантный транспортный 
док 

ГРН える 一 ぴー- えい ち десантный вертолетоно- 
сец 

LSD える 一 えす 一 ち транспортный док 
десантно-высадочных 
средств 

ГНА える — えい ち — Z универсальный десант- 


い ный корабль 


Урок 11. Морская пехота 147 


6. Переведите на японский язык: 


1) Морская пехота включает наземные силы, авиацию, ко- 
рабельные отряды, подразделения охраны береговых объектов, 
учебные части и подразделения. 2) Наземные силы морской 
пехоты предназначены для ведения десантных операций, дей- 
ствий в операциях, проводимых совместно с сухопутными 
войсками. В состав регулярных наземных войск входят три ди- 
визии. В резерве морской пехоты имеется 4-я дивизия. 3) Де- 
сантное соединение морской пехоты является основным опе- 
ративно-тактическим соединением, способным вести само- 
стоятельные боевые действия по высадке десанта и на берегу. 
Оно включает строевые подразделения морской пехоты, авиа- 
цию, части усиления и обслуживания. 4) Группа вертолетов 
предназначена в основном для высадки с кораблей и судов 
вертолетного десанта и решения других задач в ходе десант- 
ной операции и ведения боевых действий на берегу. 5) Основ- 
ная задача истребительно-штурмовой группы — противовоз- 
душная оборона и оказание авиационной поддержки высажи- 
ваемому десанту. 6) Основным оперативным формированием 
морской пехоты, предназначенным для участия в крупных 
морских десантных операциях, является экспедиционная диви- 
зия, которая включает усиленную дивизию морской пехоты и 
авиационное крыло. Численность личного состава такой диви- 
зии достигает 40 тыс. человек. Для проведения небольшой 
морской десантной операции формируется экспедиционная 
бригада (усиленный полк и авиагруппа) численностью 10 тыс. 
человек. 7) Морская пехота США, являющаяся важным ком- 
понентом вооруженных сил страны, содержится в постоянной 
боевой готовности. 8) Авиация морской пехоты предназначена 
для оказания авиационной поддержки наземным силам мор- 
ской пехоты. На вооружении авиации имеются самолеты и 
вертолеты, которые могут использоваться с береговых аэро- 
дромов, авианосцев, десантных вертолетоносцев и кораблей 
некоторых других классов. 
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7. Используя имеющиеся в вашем распоряжении материалы, 
сделайте сообщения на следующие темы: 


1) Роль и предназначение морской пехоты США. 

2) Тактика ведения десантных операций силами морской пе- 
хоты. 

3) Боевой состав и вооружение морской пехоты США. 


8. Проведите беседу в ситуации: 


Вы встречаете знакомого журналиста, который присутствовал 
на военных учениях, в которых участвовали части 3-Й дивизии 
морской пехоты США, дислоцирующейся на Окинаве. Расспро- 
сите об этих учениях, узнайте, будут ли опубликованы более 
подробные материалы в печати. 
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電子 戦は 数 多く の 活動 か ら 成り 立っ て いる 。 

電子 監視 措置 (ESM) 。 敵 が 使用 する 電子 装置 の 電流 な 
ど を 追跡 する こと が 重要 な 活動 と な っ た 。ESM は 普通 、 受 
信 装 置 、 記 録 装置 、 信 号 解 析 装 置 、 信 号 処理 装置 な ど 多 
く の 機 器 を 装備 し た 特別 の 傍受 部 隊 が 担当 する 。 この 部 
隊 は 一 つの 場所 に 配置 され る か 、 航 空 機 や 艦船 で 移動 し 
な が ら 任 に 当たる 。 

能動 的 検知 器 。 レー ダー や ソナ ー が この 能動 的 検知 
器 の 一 番 良 い 例 だ 。 基 本 的 に 能動 検知 器 は 信号 を 発信 
し て 物体 に 当て 、 跳 ね 返っ て きた も の を 処理 し 、 そ の 
物体 の 位置 、 進 行方 向 、 速 度 、 そ し て それ が 何で ある 
か を 分 析 す る 。 能動 的 セン サー の 最大 の 欠点 は 、 信 号 
を 発信 し て いる た め 、 自 分 の 位置 が まる 見 え に な る こ 
Б 

受動 的 検知 器 。 こ れ は 能動 的 検知 器 と は 違っ て ひ た す 
ら 敵 が 発する 電子 信号 を 聞き 分 ける 。 受動 的 検知 器 は す 
べ て の 信号 を ひろ う 。 赤外線 探知 装置 は 個々 の 熱 の 発生 
源 を 識別 する 。 音 を ひろ う も の 、 ど の よう な も の で あれ 
磁性 体 の 存在 を 感知 する も の 、 形 や 色 の 変化 を 捕捉 する 
も の な ど が ある 。 
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電子 制御 装置 (ECD) + センサー で 制御 する 地雷 な ど は 
良い 例 だ 。 あ る 種 の 信号 を 出し て いる 車輌 が 通過 する 
と 、 地 雪が 自動 的 に 爆発 する と いう も の だ 。 一 定数 の 車 
較 が 通過 する まで 爆発 し な いと か 、 特 定 の 大 き さ 、 重 量 
の 車輌 の 場合 に の み 爆 発 さ れる よう な こと も 可能 だ 。 < 
ら に 強力 な マイ クロ ・ プ ロ セ ッ サ ー を 使用 すれ ば 、 人 が 操 
作 す る より 早く 正確 に 装置 を 作動 され る こと が で きる し 、 
プロ グラ ム を 組み 変え る こと も で きる 。 

電子 妨害 対策 (ECM) 。 こ の 技術 は 電子 装置 を 欺 勝 し た り 
破壊 し た りす る も の で す 。 敵 が 通信 や セン サー な ど で 使 っ 
て いる の と 同じ 周波 数 で 大 き な ノ イズ を 発する こと だ が 、 
英 に 自分 の 装置 は 故障 し て いる と 思い 込ま せる 妨害 信号 も 
ある 。 チ ャ フ は アル ミ 針 を ば ら ま いて 雲 状 に する こと で 、 
能動 的 検知 器 ( セ ン サ ー) の 電波 な ど は その 中 を 通過 で き な 
い 。 フ レア 弾 は 赤外線 、 熱 感応 の ミサ イル の セン サー を 和 狂 
わせ 、 わ き 道 に そら す 。 電 子 的 ノイ ズ 発 生 装 置 は レー ダー 
電波 で ホー ミン グ す る ミサ イル の 方 向 を を そ を らし て し ま 5, 

対 電子 妨害 対策 (EECMW) 。ECM に 対抗 する さま ざま な 技術 
が ある 。 も っ と も 簡単 な の は 発信 装置 の 出力 を 倍加 する こ 
と 、 妨 害 の 中 を ひたすら に くぐり 抜け て いく こと だ 。 

信号 処理 。 こ れ は その 人 性格 上 、 こ れ だ け で も きわ め て 
広い 分 野 を 構成 する も の と な っ て いる 。 電子 デ ー タ は 識 
別 さ れ な いか ぎり 、 何 の 意味 も な いも の た 。 

いま や 、 信 号 処 理 は コン ピュ ー タ ー に よっ て 行う 時 代 
と な っ た 。 電波 発生 源 に よっ て それ ぞ れ 違う 数 多く の 信 
号 の 特徴 が コン ピュ ー タ ー の 記憶 装 置 に 入れ し られ て お り 、 
信号 を 捕捉 する と 、 コ ンピュータ ー が その メモ リー の 中 
か ら 検 索 し て 何 の 信号 か を 割り 出す 。 

多く の 場合 、 さ ま ざ ま な セン サー で 集め られ た 信号 は 
中 央 処理 施設 に 送ら れる 。 そこで 分 析 し 、 特 定 さ れ た 目 
標 を 破壊 する た め に 部 隊 が 派遣 さき れる こと に な る 。 
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味方 の 攻撃 や 戦闘 を 文 援 す る た め 、 電 子 戦は 次 の よう 
な 機能 を は た す 。 

目標 の 捕捉 。 検知 器 や ESM、 信 号 処 理 に よっ て 、 敵 部 
隊 の 行動 、 強 さ 、 配 置 を 見 分 ける 。 こ うし て も っ と も や も 戦 
果 の 大 きい 有利 な 目標 が どれ か を 見 分 ける 。 

指揮 、 ЕН, НЕОН, 徹底 的 に これ を 破壊 する こ 
と で 敵 の 司令 官 が 部 隊 の 位置 を 把握 し 、 コ ント ロー ル す 
る こと を で きき なく させ た り 、 妨 げた りす る 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


電子 監視 措置 で ん し か ん し そ ち мероприятия по обес- 
печению радиоэлек- 
тронной разведки 


追跡 つい せき слежение 
傍受 ぼう じゅ перехват 
ВЕН АП д の うど う て き けん активный индикатор 
bL < (датчик) 
跳ね 返る は ね か える зд.: отражаться от пред- 
мета 
まる 見 え ( で ある ) まる みえ быть полностью види- 
MPIM 
受動 的 検知 器 じゅ どう て きけ ん пассивный индикатор 
ち き (датчик) 
磁性 体 じ せ いた い магнитный материал 
電子 制御 装置 で ん し せい ぎょ средства радиоэлект- 
(ЕСО) そう ち ронного управления 
電子 妨害 対策 で ん し ぼう が いた радиоэлектронное про- 
(ECM) いさ く тиводействие 
НЭ 2 ざま ん する вводить в заблуждение, 


обманывать 
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ノイ ズ помехи, шум 

チャ ブ 3д.: самолет-разбрасы- 
ватель дипольных 
отражателей 

Z L 7 Ж フレ ア だ ん осветительная ракета 

ВАХ ね つか ん の 2 う тепловая индукция 

狂わ せる くる わせ る портить, выводить из 
строя 

わき 道 に そら す わき みち に そら す уводить в сторону 

対 電子 妨害 対策 た いで ん し ぼう が меры борьбы с радио- 

(ECCM) いた いさ く электронным противо- 
действием 

信号 処理 し しり обработка сигнала 

記憶 装置 き お くそ うち запоминающее устрой- 
СТВО 

ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Скажите по-русски: 


1) 電子 装置 の 電波 な ど を 追跡 する 

2) 受信 装置 、 記 録 装 置 、 信 号 解 析 装置 、 信 号 処 理 装 [а 

3) 傍受 部 隊 

4) 能動 的 検知 器 、 受 動 的 検知 器 、 赤 外線 探知 装置 、 磁 性 体 

5) 電子 妨害 対策 、 電 子 制 御 装 置 、 熱 感応 、 対 電子 妨害 対 
Ж. Е 


3. Скажите по-японски: 


Мероприятия по обеспечению РЭР; слежение (за целью); пас- 
сивный индикатор; активный индикатор; средства радиоэлект- 
ронного управления; радиоэлектронное противодействие; тепло- 


Урок 12. Радиоэлектронная борьба 153 


вая индукция; меры борьбы с радиоэлектронным противодейст- 
вием; обработка сигнала; запоминающее устройство. 


4. Перескажите текст. 
5. Переведите на японский язык: 


Радиоэлектронная борьба (РЭБ) — комплекс мероприятий, 
проводимых в целях разведки и последующего радиоэлектронно- 
го подавления радиоэлектронных средств (РЭС) и систем про- 
тивника, а также радиоэлектронной защиты своих РЭС и систем. 
Мероприятия РЭБ проводятся в сочетании с уничтожением РЭС, 
в первую очередь самонаводящимся на излучение оружием. 

В армиях многих зарубежных стран появляются новые ком- 
плексы, в состав которых входят аппаратура радиоразведки, ра- 
диопомех, ложные цели, средства поражения РЭС. Средства ра- 
диопомех создаются для подавления работы всех типов РЭС, в 
том числе радиолокационных, лазерных, инфракрасных, средств 
спутниковой радиосвязи, радионавигации. Разрабатываются спе- 
циальные самолеты и корабли РЭБ. Совершенствуются средства 
защиты РЭС от радиоэлектронного подавления. Разрабатываются 
мероприятия и технические средства повышения помехоустой- 
чивости РЭС, а также способы увода и перенацеливания проти- 
ворадиолокационных ракет на ложные излучатели. Управляемые 
ракеты оборудуются схемами памяти, позволяющими ракете 
продолжать полет в направлении на цель даже при подавлении 
радиопомехами или наводиться на источники радиопомех. 

Радиотехническая разведка осуществляется специальными 
радиотехническими средствами в целях получения данных о ти- 
пе, назначении и местоположении радиоэлектронных средств 
противника. Радиотехническая разведка ведется с помощью ап- 
паратуры, состоящей из антенных и радиоприемных устройств, а 
также устройств анализа принимаемых сигналов, размещаемых 
на наземных объектах, кораблях и летательных аппаратах. 

Радиоэлектронное подавление является основной составной 
частью радиоэлектронной борьбы. Включает радиоподавление, 
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оптико-электронное подавление и гидроакустическое подавле- 
ние. 


6. Используя имеющиеся в вашем распоряжении материалы, 
сделайте сообщения на следующие темы: 


1) Содержание радиоэлектронной борьбы. 

2) Радиотехническая разведка. 

3) Средства радиоэлектронного управления. 

4) Радиоэлектронное противодействие и меры борьбы с ним. 


7. Проведите сравнительный анализ средств радиоэлектронной 
борьбы, имеющихся на вооружении в США и Японии. 


8. Проведите беседу в ситуации: 


Вы посетили в Токио крупную промышленную выставку ра- 
диоэлектронного оборудования японского производства. Ваше 
внимание привлек довольно большой раздел выставки, посвя- 
щенный военному применению некоторых видов этого оборудо- 
вания. 

Вступите в беседу с гидом, поинтересуйтесь у него техниче- 
скими характеристиками, предназначением представленных на 
выставке образцов, новинками в этой области, в каком направле- 
нии работает научно-техническая мысль в настоящее время ит. п. 
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未来 の 大 戦争 で は 地球 の 大 気 圏 最 上 層 部 あたり が 戦 
場 と な る だ ろう 。 これ は 1914 年 に 空 が 戦場 に な っ た の 
と 同じ 理 届 だ 。 つ まり 敵 の 領空 へ の 監視 が 必要 で ある 
と いう こと な の だ 。 さら に 、 そ れ 以 外 に も 利用 する こ 
と が で きる の で 、 な お さら 宇宙 を 支配 下 に お く こ と が 
決定 的 な 意味 を も っ て くる 。 通信 に 関す る 有利 さだ け 
を 考え て も 、 宇宙 を めぐ っ て 戦う こと に は 十分 価値 が 
ある と いえ る 。 

宇宙 戦場 は 上 空 150 キ ロ か ら 36000 キ ロ に 広がる 。 従来 
の 通常 の 航空 機 が 飛ぶ こと の で きる 空域 は 上 空 36 キ ロ ま 
で で あり 、 大 拭 の 宇宙 船 が 無人 化 さ きれ て いる こと か ら 、 
宇宙 で の 戦い は ロボ ッ ト に よる 戦争 が 主流 と な り 、 正 真 
正 銘 の オー トメ 化 さ れ た 戦場 と な る だ ろ 5, 

人 工 衛生 の 軍事 的 利用 

通信 。 地 上 通信 に と っ て は 、 衛 星 は すばらし い 中 断 施 
設 で ある 。 地上 に 同じ 能力 と 送信 機能 を も っ た 中 断 施設 
を 建設 する こと を 考え る と 、 は る か に 安上がり で ある 。 
通常 の 無線 より 、 見 える 所 を つなぐ (衛星 ) の 送信 装置 が 
確実 で 優 っ て いる 。 

米国 は 八 個 ほど の 通信 衛星 を 打ち 上 げ て いる 。 
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海洋 監視 。 レー ダー や 検知 器 で 海上 を 航行 する 艦船 や 
潜水 艦 を 追跡 する 場合 が 多く な っ て いる 。 戦略 衛星 は レ 
ー ダ ー で 広い 範囲 を カバ ー し 、 狭 い 範 囲 を カバ ー す る 衛 
星 は 電子 検知 器 を 使う 。 米国 は 常時 三 個 の この 種 の 衛星 
を 軌道 に 確保 し て いる 。 

地上 監視 。 こ の 場合 、 衛 星 は 赤外線 検知 器 や 受動 的 電 
子 検知 器 を 搭載 し て いる 。 デ ー タ は 地上 の 施設 に 送信 さ 
れ 、 高 度 の 解 要 力 を 持つ 写真 は カプ セル に 入ら れ て 地上 
に ゃ もど され る 。 米国 の フィ ルム に つい て いえ ば 、 き わ め 
て 小さ な も の まで 写し て お り 、 直 径 30 セ ンチ 以下 の も の 
で も 何で ある か を 見 分 ける こと が で きる 。 

電子 偵 祭 。 衛 星 は 外国 の 領土 上 空 で お こ な わ れ て いる 
電子 波 交信 を 盗聴 す る 。 「 フ ェ レ ッ ト 」 と 呼ば れる この 
種 の 偵 祭 衛星 は 低い 軌道 を 飛び 、 電 磁 線 の 送信 を 捕捉 す 
る た め の さ ま ざ ま な 検知 器 を 積ん で いる 。 

早期 警戒 。 こ の 積 の 監視 衛星 は ミサ イル の 発射 を 捕捉 
し て 警告 する よう 特別 に 設計 され て いる 。 ま た 、 テ スト 
され て いる ミサ イル の 動き に つい て の 情報 収集 も 行う 。 
主として これ ら の 衛星 は 赤外線 セン サー や 無線 セン サー 
を 使う 。 後 者 は 弾頭 の 中 に ある 送信 装置 か ら 送 られ る デ 
ー タ を 捕捉 する も の だ 。 

航法 。 この 積 の 衛星 は 安定 し た 一 定 の 軌道 上 に あり 、 
地球 上 の 艦船 や 地上 軍 に 信頼 で きる 位置 に つい て の デー 
タ を 提供 する 。 

気象 監視 。 非 軍事 的 な 衛星 だ が 、 軍 に は 特別 な 要求 が 
あり 、 別 に 独自 の も の を 打ち 上 げ て いる 。 画像 や 温度 を 
と ら え る 検知 器 が 気象 の 変化 を と ら え る 。 

化学 。 こ れ ら 衛星 は 広く 軍事 応用 の で きる 実験 を 
[з 

衛星 攻撃 衛星 。 他 の 衛星 、 ま た は その 射程 内 に ある す 
べ て の も の (高々 度 の 航空 機 や ミサ イル な ど ) を 破壊 する 。 
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いま の と ころ 、 恒 常 的 に 配備 され た 衛星 は な い 。 い まま 
で テス ト に 成功 し た 衛星 は 他 の 衛星 の 側 に 近 ず いて 、 そ 
こ で 爆発 する と いう も の だ 。 も っ と 進歩 し た も の は 、 ミ 
サイ ル を 他 の 衛星 に 発射 する だ ろう 。 将来 、 決 定 的 な 損 
害 を 与え る た め の 武 器 と し て レー ザー 兵器 が 使用 され る 
こと に な る だ た だ る 4 

部 分 軌道 爆撃 シス テム (FOBS) 。 ICBM の 弾頭 と 同様 の 大 
気 圏 再 突入 体 を 積ん で いる 。 こ うい う 弾 頭 を 軌道 上 に 打 
ち 上 げ て お く と 、1CBM で は で き な い 奇襲 を か ける こと が 
で きる よう に な る 。 こ れ は 宇宙 条約 に 違反 し て いる が 、 
手早く 展開 する こと が で きる 。 

戦闘 宇宙 ステ ーション 。 非常 に 大 型 の 有人 、 あ る い は 
無人 衛星 は 数 多く の 標的 を 破壊 する こと が で きる 。 こ の 
ステ ーション に は 検知 器 、 コ ンピュータ ー、 通 信 装 置 、 
発電 装置 、 レ ー ザ ー 兵 器 、 粒 子 ビ ー ム 兵器 な ど 多 数 が 装 
備 さ れる こと だ ろう 。 

戦争 で は 、 敵 の 衛星 を 破壊 する こと が 第 一 の 仕事 だ 。 
そう すれ ば 監視 、 通 信 、 航 法 な どの 機能 が 麻痺 し て くる 
わけ で 、 そ の た め に さま ざま な 方 法 が 与え られ て いる 。 

地上 ステ ーション の 破壊 。 これ は 一 番 単 純 な 方 法 だ 
が 、 ス テー ショ ン の 数 が 増え て いる の で 、 段 々 難し く な 
っ て いる 。 他 方 、 空 を に らむ パラ ボラ ・ ア ン テ ナ は ます 
ます 安く な っ て いる 。 多く の ステ ーション は 受信 装置 だ 
け で な く 、 デ ー タ 処理 装置 、 再 送信 装置 、 衛 星 管制 装置 
な ど が 設置 され て いる の で 、 衛 星 シ ステ ム に 対す る 攻撃 
の 場合 、 で きる だ け 多 く の 施 設 に 対し て 攻撃 を 加え な け 
れ ば な ら な い 。 

衛星 発射 基地 の 破壊 。 こ の 数 は きわ め て か ぎら れ て い 
る 。 これら の 施設 の 破壊 は 深刻 な 損害 を 与え る が 、 小 型 
で 短期 間 し か も た な い 衛 星 の 打 ち 上 げ を 完全 に スト ッ プ 
させ て し まう こと は な い 。 
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衛星 の 破壊 。 現 在 の と ころ 、 衛 星 を 使用 不能 に する も 
っ と も ゃ 難しい 方 法 と いえ る 。 米国 は 低い 軌道 を 飛ぶ 衛星 
を 攻撃 する シス テム を 開発 し た 。 そ れ は F-15 戦 闘 機 が 高 
々 度 を 飛び 、 長 い 射程 の ミサ イル を 発射 する と いう も の 
だ 。 将来 の 宇宙 戦争 ステ ーション で は 、 検 知 器 を レー ザ 
一 兵器 や ミサ イル 兵器 と 組み 合わ せ て 使う こと に な る か 
も し れ な い 。 現在 で は 対 衛星 兵器 は まだ 原始 的 で 、 そ の 
数 も 少な い 。 


衛星 の 防衛 


衛星 の 防衛 カカ を 高め る こと は 可能 だ 。 衛 星 の 装 置 を 核 
兵器 の 電磁 波 パ ルス や レー ザー 攻撃 か ら 遮 蔽 する こと は で 
きる 。 お そら くも っ と も 効果 的 な の は 衛星 の 操縦 性 を 高め 
る こと だ 。 軌道 を し ば し ば 変え る こと も 攻撃 箱 星 に よる 攻 
連 を ずっ と 困難 に する 。 も っ と も 重大 な 問題 は 、 戦 時 に 
は 衛星 の 補給 が 続く か どう か だ 。 こ れ ら の 複雑 な 装置 は 大 
量 生 産 さ れ て は いな い 。 と に か く 、 ス ペア の 衛星 を 一 番 多 
く 保 有 し て いる 側が 一 番 有 利 と いう こと に な る 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


正真正銘 (の ) し ょ うし ん し ょ うめ い подлинный, настоящий, 


без подделки 


安上がり (の ) や で す あ が り дешевый, экономичный 

解像力 か い ぞ うり ょ く разрешающая способ- 
ность 

盗聴 する と うち ょ うす る перехватывать 


部 分 軌道 爆撃 ぶん きど うば く げ き KocMWueckas орбиталь- 
シス テム シス テム ная бомбардировочная 
система 
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粒子 ビー ム 兵 りゅう し ビー ム へ いき пучковое оружие 

бв 

麻痺 する まひ する быть парализованным 
遮蔽 する し ゃ へ いす る укрывать, защищать 


ЗАДАНИЯ И УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочтите и переведите текст. 


2. Перескажите содержание текста. 


3. Переведите на японский язык: 


Уже с конца 50-х годов США стремятся поставить уникаль- 
ные возможности космической техники на службу военного 
ведомства. В результате этих усилий они имеют на орбитах до 
100 функционирующих ИСЗ различных космических систем и 
ежегодно запускают 15—20 новых спутников военного назна- 
чения. Указанные системы, использующиеся для решения за- 
дач связи и управления войсками, навигации, картографии, ме- 
теообеспечения и ведения разведки, не считаются в прямом 
смысле космическим оружием и не создают угрозы прямого 
нападения. 

Спутники связи служат для ретрансляции телевизионных 
программ, обеспечения дальней (до 10—15 тыс. км) телефонной и 
телеграфной связи. Их бортовая аппаратура принимает сигналы 
наземных радиостанций, усиливает и передает их на другие на- 
земные радиостанции. 

Метеорологические спутники предназначены для регуляр- 
ной передачи метеоинформации, которая позволяет сущест- 
венно повысить достоверность прогнозов погоды, зафиксиро- 
вать зарождение и развитие опасных стихийных явлений при- 
роды. 

Навигационные спутники обеспечивают навигацию морских 
кораблей, в том числе подводных. Свое местоположение корабль 
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оперделяет по радиосигналам от ИСЗ, координаты которого Ha 
орбите в каждый момент известны с высокой точностью. Приме- 
ром навигационного ИСЗ являются американские спутники 
«Транзит» и «Навсат». 

Испытательные ИСЗ предназначены для отработки различ- 
ных систем пилотируемых космических аппаратов (КА), процес- 
сов автоматической стыковки спутников на орбите, способов за- 
щиты элементов КА от излучений, для изучения поведения мате- 
риалов в космическом пространстве и др. 

В некоторых странах функционирует ряд спутников военного 
назначения системы обзорной и детальной радиотехнической 
разведки, системы ИСЗ обнаружения пуска ракет, военных сис- 
тем связи в оперативно-тактических и стратегических звеньях 
управления войсками. 


4. Прочтите и переведите текст: 


スタ ー ウ オー ズ (SDI) 計画 


1983 年 3 月 23 日 に 、 レ ー ガ ン 大 統領 は 「 ス ター ウオ ー ズ 」 
計画 を 発表 し た 。1984 年 1 月 6 日 付 の 第 119 号 指令 (大 統領 の 
戦略 防衛 構想 ) に より 、 宇宙 軍事 化 は 、 今 世紀 末 ま で の ア 
メリ カ の 国 毅 の 第 一 義 的 課題 と し て 取り 上 げ ら れる こと に 
な っ た 。 2001 年 1 月 に 、 ブ ー シ 新 アメ リカ 大 統領 は レー ガ 
ン の 宇宙 軍事 化 構想 を 再び 取り 上 げ る よう に 声明 し た 。 

この いわ ゆる 「 戦 略 防衛 」 は どん な も の で あろ うか 。 
立案 者 の 断言 に よれ ば 、 そ の 目的 は 、 飛 行 軌道 の いろ い 
ろ な 区 間 に お いて 撃破 する こと に より 、 敵 の 戦略 弾道 ミ 
サイ ル か ら ア メリ カ の 国土 を 防衛 する こと が で きる 「 ミ 
サイ ル 防 件 用 の 宇宙 の お 橋 」 を 作る こと に ある 。 この 
「 橘 」 は 、 宇 宙 と 地上 に お ける 3 段階 な いし それ 以上 の ミ 
サイ ル 防 御 網 に よっ て 構成 され る 。 
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配備 が 予定 され て いる シス テム 全体 の 土台 と な る の 
は 、 新 し い 物 理学 的 原理 に 基づく 攻撃 宇宙 兵器 で ある 。 
それ は 、 各 種 の 光線 兵 問 、 素 粒子 加速 装置 、 電 磁 波 ビ ー 
ム 兵 器 お よび 迎撃 ミサ イル で ある 。 ペ ンタ ゴン の 戦略 家 
た ちの 計算 に よれ ば 、 宇 宙 ・ 空 中 お よび 地上 発射 の この 
よう な 兵器 を 幾つ か の 線 に 集中 配備 する こと に よっ て 
WO чу м0 ПЕЕ) 破壊 が 保障 され る こと に な っ て 
いる 。 

この シス テム で 主 な 役割 を 演ずる の は 宇宙 の 第 一 線 兵 
器 で あり 、 そ の 兵器 は 、 こ の 計画 の 立案 者 に よれ ば 、 報 
復 攻 撃 に 使わ れる ICBM な どの 各種 の 目標 を お 早く も 他国 
の 上 空 、 つ まり 弾道 初期 (高度 500 キ ロ ま で ) に お いて 、 弾 
頭 の 分 離 以前 に 撃破 する 。 第 一 線 の 構成 に は 化学 レー ザ 
ー、X 線 レー ザー、 素 粒子 加速 装置 (ビー ム 兵 器 ) な どの 指 
向 性 エネ ルギー 兵器 が 加え られ る 予定 で ある 。 この 兵器 
は 、 光 学 集束 シス テム お よび レー ザー 光線 また は 素 粒 子 
ビー ム の 目標 投射 装置 を 装備 し た 数 百 の 宇宙 ステ ー シ ョ 
ン ( 発 射 台 ) に 配備 する 計画 で ある 。 計 算 さ れ た と ころ で 
は それ ら の ステ ーション は 、 発 射 後 の 2 て 5 分 間 に 敵 の 
ICBM の 大 多数 を 破壊 する こと に な っ て いる 。 

弾道 中 期 で は BMD の 第 二 線 兵器 一 電磁 波 ビ ー ム 兵器 と 
アク チ ブ ・ ホ ー ミ ング 小型 ミサ イル を 搭載 し た 衛星 が 残 
存する ICBM お よび 弾頭 を 迎撃 する 。 専門 家 の 意 見 で は 、 
電磁 波 ビ ー ム 兵器 は 、 秒 速 数 十 キ ロ ま で 砲弾 を 加速 させ 
る こと が で きる 。 アメリカ に は それ が 40~50 基 の 弾道 弾 
迎撃 ミサ イル (ABM) 搭載 する 約 500 個 の 衛星 を 地球 の 軌道 
上 に 配備 する 計画 が あり 、 そ の 立案 者 の 計算 で は 、 こ れ 
ら の ABM に よっ て 弾道 の 初期 お よび 中 期 に お いて 目標 を 撃 
破 す る こと が で きる 。 

高度 100 て 800 キ ロ に 始ま り 、9 て 15 キ ロ に 終る 弾道 終 
末期 で は 第 三線 兵器 一 地上 発射 の 速 距離 お よび 近 距 離 
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АВМ 一 が 使用 され る 。 そ れ ら の 兵器 の 一 部 は すでに 飛行 
実験 の 段階 に ある 。 

アメ リカ の 攻撃 宇宙 兵器 全体 の 指揮 は 、 地 上 と 宇宙 空 
間 包 括 的 に 監視 する こと の で きる 特別 の 加速 シス テム を 
使っ て 行う 予定 で ある 。 こ の シス テム は 、 ミ サイ ル 発 射 
の 探知 、 そ の 弾道 の 計算 、 弾 頭 の 識別 と 追跡 、 適 切な 攻 
撃 兵 器 の 選択 を 任務 と する 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
光線 兵器 こう せん へ いき лучевое оружие 
素 粒子 加速 装置 そり ゅ うし か そく ускоритель элемен- 
そう ち тарных частиц 
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6. Используя имеющиеся в вашем распоряжении материалы, 
сделайте сообщения на следующие темы: 
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2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
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Урок 13. Война в космосе 


Военное использование ИСЗ. 

Использование спутников связи в военных целях. 
Использование ИСЗ в разведке. 

Использование навигационных ИСЗ в военных целях. 
Использование научных ИСЗ в военных целях. 
Боевые космические станции. 

Содержание программы «Звездные войны». 
Космические эшелоны системы ПРО. 
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